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Nous souhaitons dans le présent numéro 
de Nunavik répondre brièvement à certaines 
des questions qui nous sont le plus fréquem-
ment posées.

• 	 L’accord définitif sera-t-il soumis à un 
référendum?

• 	 Quand aurons-nous enfin notre gouver-
nement au Nunavik?

• 	 Que changera ce nouveau gouverne-
ment?

• 	 Comment ce nouveau gouvernement 
fonctionnera-t-il?

• 	 Le Gouvernement régional du Nunavik 
sera-t-il en mesure de régler nos problè-
mes

Nous tenterons de répondre le plus 
simplement possible à ces questions, car 
les enjeux liés au fonctionnement d’un 

In this issue of the Nunavik newsletter we 
will do our best to answer the questions that 
we are frequently asked, in particular:

• 	 Will there be a referendum on the final 
agreement?

• 	 When are we finally going to have our 
government in Nunavik?

• 	 What is it that this government will 
change?

• 	 How is this new government going to 
work?

• 	 Will this Nunavik Regional Government 
be able to solve all of our problems?

Hopefully we will keep our explana-
tions simple because issues that relate to 
governments can get very complicated. 
We are using graphics and organigrams so 
that our readers can visualize what we are 

Ì4fNi xgxÛWox5ti kN[4 gnC5ndtQo3uIq8i 
rsNh5yxMzJA4 xWEstso3eÌhi4, Wlx3gu4 
woz5ht4 mfkz:

«	wkoµ5 iDx3ic3tbs 3̃c5 grÌEAbs 3̃gu4 
xqctŒAtsmo3g5 ra9oÙq8i4V

«	czso3Xø kN[7u v?mcy C̃lx3ebV
«	cª6 hNi9l Ì8N v?mÌaJ6 xy5ºic 3̃c
«	cª6 Ì8N v?mÌ3cusixo3g6 WNhx3ic 3̃c
«	Ì8ˆ kN[s2 kNooµqb v?mÌz Wâlboµ5ti4 

€3éA8N 3̃XV

gryt5yAt5ti4 gryIsvWA8NdpNMzJ6 W5Jt­
Q5hQ5 v?mªozJ5 sçIsoCu4 xKzso?9oxht4 
WIEx5g?9oxic§aiq5. Ì4fiz gryIst5yNh­
AtcMzKA4 x9MymJtA5 grosEAtoxEmI5ti4 
x7ml WNhZsJ5 Ì4fã8Ni tusJi S3gy?9oxi3uA5 
ckwozic3m̄ b gry8Nt5yAti4 xg3lk4 xgx3yJ5 
bsg3ÚD8Nd9lQ5 ckwozJ9ME8i4 si4vsycCl­
x3m̄ 8k. eu3DctŒv9˜W8ixgA5 wkgw8â5 w7uÅ3ht4 

mr{[s2 xqctŒZh5tdtqb 
gn3bst5yAtq5
News From the Makivik Negotiators
Nouvelles des négociateurs de Makivik
x9Mbq5 ui fº x7ml çp glZ6
By Minnie Grey and Harry Tulugak 
Par Minnie Grey et Harry Tulugak

bf¿5nÌ[î5 g3hv5b4 mò{[u5 
Souvenirs From Camp Tuqsukattaq
Souvenirs du camp Tuqsukattaq

y2t7WE @))*at9lA, mr{[s2 xqctŒZh5tQ4 
xgw8ND3tEAtc3ymMsJÓ4 gryix3ic3iu4 
W5Jtc3lt4 vt8iEZI3bz8i4 iDx3bsm5ht4 
yKo3†sJ5 x7ml WNh5†5 kN[s2 wlyoEi3kl 
wkoEi3kl W5Jp[z8i, vt[4 wo8ixioEi3u x7ml 
vt[4 kNooµ5 v?m4fi, mr{[f8il. mr{[s2 xqctŒ­
Zh5tQ4 ò3dymIoµu8i4 gn3tyAmMsJ7mî4 hNoµi4 
kN[s2 kNooµqb v?m5nz8ªozJi4 Ì4fkzl 
òdymIu8k5 scstIsAm5ht4 ckgw8N6 scsy5nq8i4 
xqctŒZhxDtu8i4 vJy5yxq8NdpZu4.

In September 2008 the Makivik nego-
tiators organized a special consultation 
gathering of various elected leaders and 
key officers of the Nunavik Regional Board 
of Health and Social Services, Kativik School 
Board, Kativik Regional Government, and 
Makivik Corporation. The negotiators wanted 
to inform their guests on all issues related to 
the Nunavik Regional Government and get 
their comments so as to keep the negotia-
tion process on the right track.

En septembre 2008 les négociateurs de 
Makivik ont organisé une consultation spé-
ciale réunissant un groupe de dirigeants élus 
du Nunavik et des administrateurs clés de la 
Régie régionale de la santé et des services 
sociaux du Nunavik, de la Commission sco-
laire Kativik, de l’Administration régionale 
Kativik et de la Société Makivik. Les négocia-
teurs souhaitaient informer leurs invités au 
sujet de tous les enjeux liés au Gouvernement 
régional du Nunavik et obtenir leurs com-
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N7ui6 §3l v?m5gtg5 x©tA8NicMs3ymiq8i4, 
x7ml bfNhMz7uhb yKi5nt8k5 ckwozJu4 
kN[s2 kNooµq8k5 v?msJ6 xsM5yico3X5 
Wsyc 3̃m̄ 5b.

xgx3by8i4 vJygw8Nq8iy8i, grym5yxdN3Sy 
sfiz:

s2WDhAtc3SA4 v?m8iªozJi4 grymQxo5yi4 
gryA8NyxEx5y s?A4 Wbc3ty[cD8NMsD8k4 
gryN5yxgi4. Öà7m5, v2Wxh5nD8âly whµlxl5nD8â­
lyl Ì4fiz xgx3ydN3Sy, gryixC5y ck6 
grc3tyAtos3ym7m̄ 4k4. gry1qf5y, ra9ou 
gryN5yxi3nsZh5gi4 x9MymJ1awAtc C̃8k4.

yK9ou scs5pAm?5tQ5 wµ4: v?m5noEi3k5 
xqctŒZhxDtc3iK5 vJyic5yxg7mEsQxq5 
çpl s?zl s2WEIco3gA4 b4vi x3ÇA5ti 
srxao3X5 xqctŒA†5 ra9oÙz8i4 WIc˜oEx5b. 
scs¥5 xyxA5 scD8ND5tQ4 scstoCI3by 
iEs8icoEx8k4 xqctQA†5 ra9oÙz8i4 
wo5yk5 iDxDbsixo3tlQ5 gipA8NoCI3hk4 
µ5p @)!) u5yt8i. iDx3if5 grÌ3bsMs3tlQ5, 
ra9onoxamJi4 WNhoCI3hk4 g1z[QlQ5 
W[5nc3tbs5JtÌEAmymIK5. ryxi, bm4fxaZlx3tlQ5 
yKj5 wq3Cic5yxgA4 x7ml WA8N[oµ5tk5 
WI‰vWZh4vlx3hk4 swµEymMe5Öo5yxtZh5hQ5 
bm4fiz WNh5bcc5bSA4.

Ì4fiz x9MymJ1ab5ti4 xgx3yJi4 w3csm5y­
xdpQKA4 xqctŒZh8ii4 WNh5bc3it8i4 
ckw¬oClx3m̄ 5b grymAmJ5 bfNhA8NyxExq5 
cEbsI4f5 gê8Nbs[QA8Nb5ti s?i bfQx3lt4: 
www.nunavikgovernment.ca

xgx3yic5yxdN3Sy, cEbsI4fl bfNh9ltA5 
x7ml xs9Mt5y[QA8NX5tA5 xW3§t5yi9lî5 
scsy5ny8i¬8î5

talking about. We will quickly review the 
time when Inuit experienced their own way 
of governing themselves, and we will take a 
look into the future in order to see what it is 
going to be like under the Nunavik Regional 
Government.

Before reading on, please note:
We believe you should be able to fig-

ure out what you need to know about 
governments provided that we make it 
understandable. So, please, don’t be afraid 
and read this, you will see what we mean. 
If you don’t understand, we will try harder 
the next time.

First let us tell you this: the negotiation 
process is going very well and Harry and I 
believe that sometime in the fall of this year 
we will most likely have a final agreement. 
In other words, we are hopeful that we will 
have a final agreement to submit to you for 
approval sometime around March 2010. After 
the referendum, there will be other steps to 
go through as indicated in the timeline. But 
we are making progress and we are doing 
our best to proceed as quickly as possible, 
without rushing.

We remind our readers that you can fol-
low the progress of our negotiations by 
visiting our website at the following address: 
www.nunavikgovernment.ca

Enjoy your reading, visit our website and 
send us your questions or comments.

gouvernement peuvent s’avérer très com-
plexes. Nous utiliserons des graphiques et 
des organigrammes pour permettre aux lec-
teurs de visualiser nos propos. Nous jetterons 
un coup d’œil sur les pratiques anciennes de 
gouvernance des Inuit avant de nous proje-
ter vers l’avenir pour présenter le mode de 
fonctionnement du Gouvernement régio-
nal du Nunavik.

Avant d’entreprendre votre lecture, per-
mettez-nous quelques commentaires :

Nous croyons que l’information contenue 
dans ce bulletin d’information devrait être 
facilement compréhensible. N’hésitez pas à y 
jeter un coup d’œil, vous pourrez ainsi juger 
par vous-même. Si vous ne comprenez pas 
nos explications, nous tenterons d’expliquer 
encore mieux la prochaine fois.

Nous souhaitons souligner que les 
négociations progressent très bien, et que 
nous espérons avoir en main au cours de 
l’automne prochain un projet d’accord 
définitif. En d’autres mots, nous avons bon 
espoir de présenter le texte définitif à votre 
approbation vers le mois de mars 2010. 
Après la tenue du référendum, d’autres éta-
pes devront être franchies comme cela est 
indiqué au calendrier. Nous progressons 
constamment et faisons de notre mieux pour 
parvenir à l’accord définitif le plus rapide-
ment possible sans rien précipiter.

Vous pouvez suivre les progrès de nos 
négociations en visitant notre site Web à 
l’adresse suivante :

 www.nunavikgovernment.ca
Bonne lecture, visitez notre site Web et 

faites-nous parviendras vos questions et 
commentaires.

Ö8N vt8iEMsJIz x©ticMsJJ6 g3hv5b4 mò{[u, 
kN5yxmExl7u S[3i©2 yMÌi. vJytbsic5nqèM­
sJ7uJ5, xaNh8îl wcl8ixî9l. ÖàMsJZlx3tlQ5, 
yMs5yxc5bq5gj5 w¬8âbl WNh5bui4 WZhx5y­
xiq8k5, vt1zI3gymctŒ5 xuhwªozJi4 
WNhQx3gymIu8i4 WNh5bc5yx“1zMsJJ5 xuhi9l 
wvJ3yAt5yxi4 scsy5ncc5bMsJ5ht4.

Ö4fNi s9li Wzhi vt1zic3[QMsJIu8i, 
vt1zI3gymJ5 eu3DctŒAMsJJ5 w¬8Nyxq8i4 
wi9Mbs?9oxAtq8i4 yKi5nu v?m1a 3̃©2, 
®NsIc3tbsAtq8il bmQ8k5 v?mgc4fk9l fÑ4l 
v?mzk5, ckwozJi9l iDx3iªozc5b 3̃gi4 
WNhAt5nbc3m̄ 5 x7ml WNh5tdtui4 ckwozJu4 
WsyctŒ{[cDtQ 3̃bq5, vt1zI3gymJk5 xqc­
tŒZh5†4 scstIsosuIq8ˆaMsJÔ4 wkw5 
w9oN3gdtq8i4 x5bN1qgu4 v?mÌaM3©2 
wi9Mbs?9oxiq8k5 wMst5yyxq8NExcExq4. 
vt1zI3gymJ5 scsyc9MEc5bMsJ7uJ5 wkgw8â5 

The gathering took place at Camp 
Tuqsukattaq, in the beautiful landscape 
surrounding Puvirnituq. Needless to say, 
there was some hunting and fishing going 
on. However, due to the poor weather and 
everyone’s dedication, participants eas-
ily concentrated on the various issues and 
made many useful comments.

During the three-day gathering, partic-
ipants reviewed the entire structure of the 
future government, its financing by Canada 
and Quebec, its electoral system and its labor 
relations with hundreds of future employ-
ees. Among many comments put forward, 
participants kept reminding the negoti-
ators of the importance of instilling the 
future government with strong Inuit values. 
Participants also stressed the importance of 

mentaires afin de maintenir le processus de 
négociation bien en selle.

L a  re n co nt re  a  e u  l i e u  a u  c a m p 
Tuqsukattaq situé dans un magnifique 
décor naturel à proximité de Puvirnituq. 
Évidemment, certains en ont profité pour 
pratiquer quelques activités de chasse et de 
pêche. Toutefois, en raison des mauvaises 
conditions météorologiques et du profes-
sionnalisme de tous, les participants se sont 
rapidement centrés sur la tâche et ont for-
mulé de nombreux commentaires.

Au cours des trois jours de cette rencon-
tre, les participants ont discuté de la structure 
du futur gouvernement, du financement 
provenant du Canada et du Québec, du 
système électoral et des relations de travail 
avec les centaines de futurs employés. Les 
participants ont souligné à de nombreuses 
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gryt5yAt5nst9lQ5 x9MbsmAtq5 n3et5yNh8iu4 
WNh5bc3ij5 W[5nc3tbsAtQAmIq8i, xqctŒZh5†4 
whmc3Ú4 kN[s2 kNooµqb v?m5nz5 n3etb­
sicCI3tlA ÉEo !, @)!#u. Övi9lg6 iDx3itA5 
kN[s2 v?mzb n3etbs[xi, Ö4fx Wz§5ht4 bZbZ 
tusÔQ3g5 Ö5hm v?m1aM3©2 xsM5yioEpQ˜bq5, Övi 
WzhwozJu4 n3e÷3iE?5bq5 kat3bsic5nstQ 3̃g5 
wMQIsy5nstQlt4 v?mÌ3cusyJj5. Ì4fx tusJ5 
Wg5ymstic3Xq5g5 xbsy1atbsic 3̃g5 Övi 
s9lu.

xy5pî5 b{ëN6 x©tic 3̃g5: µ5yFµp #!, @)!# 
s9lz N9ostMs1qizi, Ì4fx Wzh5 tusJ5 
wq3CicMzJ5 Wsy3ui4 xggw8Nlt4, ryxi µ5yFµp 
#!u s8kxf5 yeidtFye3aI6 etC3X5FetCo9lxX5 
ÉEo !aylil, Ì4fx tusJ5 n3e÷3îD 3̃g5 
wMQost5yxgw8N C̃u4 v?mÌ3cusyJj5.

Ömo bm4fx xqJv9MmE7u4 xy5pis C̃lx3tlQ5, 
w2WN9lE˜DNs÷1qM5 s9lbµ5 wq3CtbsiEQ­
xc3XbqtA5 v?mÌ3cu6 n3etbsic3ymoClx3X5.

kN[s2 kNooµqb v?mz n3etbsico3X5 
Ö8N s9l6 n3et5y[sJ6 ckw5©M3crx6V
What Will it be Like the Day the Nunavik Regional Government 
is Created?
Que se passera-t-il le jour de la création du gouvernement 
régional du Nunavik?

As illustrated in the proposed time line, 
the negotiators foresee that the Nunavik 
Regional Government (NRG) could very 
well be created on April 1st, 2013. At the very 
moment that the NRG is created through 
elections, the three existing organizations 
that are to form the administrative structure 
of the new government will, at that point, 
cease to exist as separate entities and will 
become part of the new government. These 
organizations will be under one roof.

The change will be instantaneous: until 
March 31st, 2013 the three organizations 
will be running as they do now and, pre-
cisely at midnight, when March 31st turns 
to be April 1st, they will no longer exist, and 
they will be absorbed into the new gov-
ernment.

Although this will lead to important 
changes, they may not be apparent in the 
day-to-day operations in the period following 
the creation of the new government.

Tel qu’indiqué dans le calendrier pro-
posé, les négociateurs prévoient que le 
Gouvernement régional du Nunavik (GRN) 
pourrait fort bien être créé le 1er avril 2013. 
Dès que le GRN sera créé à la suite d’élec-
tions, les trois organisations existantes, qui 
formeront la structure du nouveau gouver-
nement, cesseront d’exister à titre d’entités 
séparées et seront intégrées au nouveau 
gouvernement. Ces trois organisations se 
retrouveront sous un même toit.

Le changement sera instantané. Jusqu’au 
31 mars 2013, les trois organisations fonction-
neront comme elles le font en ce moment, 
et à minuit précisément lorsque nous pas-
serons du 31 mars au 1er avril, elles cesseront 
d’exister et seront intégrées au nouveau gou-
vernement.

Bien que cela entraînera des chan-
gements importants, ils ne seront pas 
nécessairement visibles dans le cadre du 
fonctionnement quotidien pendant la 
période suivant immédiatement la création 
du nouveau gouvernement.

WNh5tQIs 3̃g5 bm3u4 WQs3nIsic3ym5yxExc˜Exq5 
nS5IsmAtc5yxExc˜Exq8il.

Ömo wq3CZ5b yKj5 trstNh5hb xqctŒA­
tÌ3iMEs 3̃gj5, cspn3[cq8Nc5bMzJA4 yKo3ti9l 
kN[s9l tu7mEdtqb WNh5tq8i4. cspmN1QM6 
bZ, vt1zicEx9Mngw8NExcC5b N9oxisZlx4rx6 
kN[7usk5 mò{[dbsJu.

providing Inuit staff with 
sound training and sup-
port.

As we proceed toward a 
final agreement, there will 
be continuous consultation 

with leaders and officers of Nunavik organi-
zations. Who knows, we may yet get together 
again in another Nunavik camp.

reprises dans leurs commentaires l’impor-
tance d’intégrer de solides valeurs inuites 
au futur gouvernement, et de fournir au per-
sonnel inuit la formation et le soutien dont 
ils auront besoin.

Des consultations régulières seront 
tenues avec les dirigeants et les adminis-
trateurs des organisations du Nunavik au 
cours de cette étape finale devant mener à 
la conclusion d’un accord définitif. Peut-être 
aurons-nous l’occasion de nous réunir de 
nouveau dans un autre camp du Nunavik.
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hâ5 xy5p 3̃X5 hâ9¬ xy5p 1̃qM5 
kN[s2 kNooµqb v?m5nz 
n3etbsic3ymo3X5V

wo8ixt5yº5 wo8ixt5yiq5 vJyic5yx 3̃g5, 
hNsZlx3Xb woãAtq5, wo8ix[oµ9l wq3Ciq5 
vJy5yxgw8N 3̃ht4 §3l vt[4 wo8ixioE[7j5 
xsMbs5ht4 wq3Cic3Xvu4. x9 5̃, w¬8NZM5yxi 
h3Cbsic 1̃qg6 x5yCstz xy5pggx9MEs 3̃m5 
kN[s9l kNooµqb v?mzb wo8ixDtoEi3u4 
W5Jp[zi4 x5yCstb3bsgw8NlîM3hi.

Öàoz C̃lx3tlQ5, s9lu vt[4 wo8ixioEis2 
vunNq5 vt1zpQIs?5g5 Wbc˜D8âg5 wNq3b­
sym˜oCu4 kN[7us5 sc3[mEzk5

w¬8NZMt4 wlyoEi3jl wkoEi3jl W5Jp[s2 
x7ml vt[4 kNooµ5 v?m4fqb WNh5tq5 
vJyIc5yxgw8N 3̃g5 WNhQxc§ui4, k5tIq7m­
E˜DNsJ9lî5 x9M[7u5 xg3bgcui5 kNozi9l, 
w¬8NtsANsJx9 5̃ Ì4fã8Ni4 WNhZc3tbsi3uA5 
moZc3tbsAtQ§u8i4 moZc5ãN 3̃ht4.

Ö4fx @) u5yt8îg5 wlyoEi3u4 wkoEi3ul 
W5Jp[7u4 wq3Ct5yi3u4 WNhZc3Xg5 x7ml Ö4fx 
!%a5ht4 kNooµi5 Wym5ht4 vt1zpQIs5ht4 
wq3Ct5ypQIs§5 vt[4 kNooµ5 v?m4fk5 
w¬8Nt4 WÖDtbs 3̃g5 WI5ndtQQxc§q9l 
x7ml vmpQIs[Q§q5 wNq3bs 3̃mb kN[7us5 
sc3[mEzk5.

Öà7m5, kN[s2 kNooµqb v?mz5 n3etbsicM­
s3tlA, bf5nMEsli xy5pi9MEgxa 3̃d6 kN[7us5 
sc3[mEzb n3eiz. Ì8N w¬8Nq8i4 Wzhwoz5ht4 
tusÔN3tX5g5 xsM5yioE[Q§q8i4 xbsy1at5yli 
xsMbc3[s˜o3m5.

s9lw5 b3él xiA3Xoxic3tlQ5, Ö8N kN[7us5 
sc3[mE5Ì[iz5 grÌDtcc5by 3̃g6 Ö4fxl grÌDt­
Qc5b 3̃bq5 xy5pgw?9oxAbsc5b 3̃d5 wq3Ct5y­
Atq8i4 wi9MymAtQAµo3bq8il kN[s2 kNooµqb 
v?mzb. kN[s2 sc3[mEz x5pcMs3ym1q©li 
scctŒ{[s? 3̃g6 grÌE[sc5blil. ckw¬3iEQ­
xoqb wMq5, x5pZMQIs 3̃g5 vNbs2 WdI3J­
xos3[zk5 s{?¬8î5 fÑ4 v?m4f5 kNo3Mub 
sc3[mEzk5. v?ms C̃u wk8k5 i5÷[sA8Nli 
Wbc3tyA8Nlil kN[7usk5 §Ji3ni4F§ai3ni4 
krcD8Nsto8i4 yKo3ti4 x7ml wkgw8Noµk5 
xbsysozQx5yx[sli.

kN[s2 sc3[mEz §Ji3nu4F§ai3nu4 h3êicD8N­
i3nsli¬3gu4 iWc3[sA8Nc5b 3̃g5 kN[7usk5 
gn3bst5yNho3Xb whµlAtQIu8i4 x7ml s9lbµ5 
wªy3uA5 x©tQxc3Xbu8i4 WsyQxEAmAtq8i4. 
whµlAbsJ9l WNh5bsçExc3gEIso3gl scctŒAb­
sc5b 3̃g5 N9oq9l yK9oXs5IsMEQxc3m̄ b 
grÌ3bsc5blt4 xbsy3j5Fxbs5yj5 sc3[mE7j5 Wzh­
wozMsJ5ht4 w7uA9l vt1zpcsJ3gMsJ5ht4 
xbsyso3gk5.

Quelles sont les choses qui 
changeront et celles qui ne 
changeront pas à la suite 
de la création du GRN?

Les  enseignants  cont inueront  à 
enseigner, et les écoles continueront de fonc-
tionner comme avant lorsqu’elles étaient 
sous la responsabilité de la CSK. Dans les 
faits, la structure de la CSK changera de 
nom pour devenir le département de l’édu-
cation du GRN.

Toutefois, le Conseil des commissaires 
de la CSK n’existera plus et sera remplacé 
par l’Assemblée du Nunavik.

La plupart des employés du Conseil de 
la santé et de l’ARK continueront leur travail 
comme auparavant, probablement dans le 
même bureau et en général aux mêmes 
conditions.

La vingtaine de membres du conseil 
d’administration du Conseil de la santé et 
les 15 conseillers régionaux de l’ARK cesse-
ront d’occuper leurs fonctions, et leur rôle et 
responsabilités seront dorénavant assumés 
par l’Assemblée du Nunavik.

Par conséquent, dans les jours sui-
vants la création du GRN, le changement 
le plus apparent sera l’entrée en fonction 
de l’Assemblée du Nunavik qui regroupera 
sous un même toit toutes les composan-
tes administratives des trois organisations 
regroupées.

Au fil du temps, l’Assemblée du Nunavik 
prendra des décisions qui entraîneront des 
changements de toutes sortes au fonction-
nement et à la structure du Gouvernement 
régional du Nunavik. L’Assemblée du Nunavik 
sera l’unique forum de discussion et de prise 
de décision. D’une certaine manière, l’Assem-
blée fonctionnera comme un parlement ou 
comme l’Assemblée nationale du Québec. 
Ce lieu d’échanges fournira au Nunavik un 
leadership plus vigoureux et un sentiment 
d’unité nouveau.

L’Assemblée du Nunavik s’exprimera 
d’une voix plus forte au nom de tous les 
Nunavimmiut pour véhiculer leurs préoc-
cupations et leur désir d’améliorer leur vie. 
Tous les enjeux et les priorités feront l’objet 
de discussions dans une assemblée plutôt 
que dans trois conseils séparés.

What will and will not 
change when NRG is 
created?

Teachers will continue to teach, wher-
ever they are, under the same conditions, 
and schools will just keep running as they are 
under the KSB. In fact, for the most part, the 
structure of the KSB will only change name 
and be transformed into the Department of 
Education of the NRG.

However, the present day commissioners 
of KSB will no longer exist as a board, and will 
be replaced by the Nunavik Assembly.

Most employees of the health board and 
of KRG will keep doing what they used to do, 
most likely in the same office and location, 
under many of the same conditions.

The 20 or so members who run the health 
board and the 15 regional councillors who 
run KRG will no longer be in place, and their 
role and responsibilities will be replaced by 
the Nunavik Assembly.

Therefore, in the days following the cre-
ation of the NRG, the most apparent change 
will be the Nunavik Assembly. It will be the 
one roof under which all the administrative 
components of the three organizations will 
be regrouped.

As time goes by, the Nunavik Assembly 
will make decisions that will eventually 
lead to all sorts of change in the opera-
tions and structure of the Nunavik Regional 
Government. The Nunavik Assembly will be 
a unique forum for discussion and decision-
making. In some ways, it will be similar to a 
parliament or the Quebec National Assembly. 
It will be a place where people speak to pro-
vide Nunavik with a stronger leadership and 
a renewed sense of unity.

The Nunavik Assembly will be a stronger 
voice for all Nunavimmiut to express their 
concerns and their desire to improve their 
life. Issues and priorities will be discussed 
and be set by one assembly, instead of three 
separate boards and councils.
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kN[s2 v?mzb kwbs?9oxi5nzk5 s9ldt5noxaymJ5

xqctŒAts2 
g1z[o3gbsAtz 
xtos3[sJ6

xqctŒQx1zst4 
vJytbsJ6

kN[7usi4 
cspQx3[c3ij5 
x3[b3i6 x©tJ6
xqctŒAt7mE4 
vJyJ5nsm¯5
 

Wzhw5 
WNhxctŒ5g5 
xqctŒAt7mE7u4 
vJyt5yJ5 
wàozt9lA:

xH kN[7usi4 
iDx3tyi6 
xqctŒAt7mEs2 
xq3bsizk5

XH xqDbs2X5, 
fÑ4f5 v?mgc4fl 
xqDtos3g5

•  xgo3tyAt5ns2 X3Nymstzi4 xgw8ND3tEJ5
•  xy5pgw?9oxi3j5 ®Ns/3gDtã5 sk3iq8i4 
€3ehwJ5

•  topJ5 XX5ypu4 kN[s9l v?zi WNh5tmEsix3gi4
•  x5bâot5yJ5 kN[s2 v?mzb wq3CD8Nyx3ixizi4
•  iDx3isQx1zix3gu4 kN[s2 sc3[mE5nzi4 
xgw8ND3tEJ5 wvJ3bslt4 fÑ2 iDx3ioEp7mEzk5 

•  XX5yp kN[s9l v?mzb WNh5tmEQix3bq5 b=Zi 
wMsJ5
•  xy5pgw?9oxi3j5 vtmº5 WNhx3b[iq8i4 vJyt5yJ6
•  xy5pgw?9oxis2 WNhx3bsizi4 vJyt5yJ5 
xiÅt1qioµzi bmguz 

xs=Åy @))#

[KxE @))(xqctŒZhx3i6

xqctŒZhx3is2
vJyt5yis9l y[gi5nz

kN[s2 v?mz kwbsJ6 
xgo3tyis9l y[gizxy5pgw?9oxis2 y[gi5nz

xy5pgw?9oxi3j5 vtmpx„5WzhwozJ5 WNhxctŒ5g xgo3tyº5 xy5pgw?9oxi3j5 grjx5ty[4

†y7WE @))& sW3znzi5-
srx5nzk5@)!)

èuy Ñ fÑ9l 
b3Czb 
xqctŒAtz 
xy5pg3bsJ6

fÑ4f5 
moZ1at5yJ5 
xy5pgw?9oxi3j5 
vtmpx„5 
kwbsixo3tlQ5 
Nlâ3yhil 
s9lu4
kN[s2 v?mzb 
kwbs[Q 3̃bzi4

xy5pgw?9oxi3j5 
vtmpx„5 
kwbsK5 
to/smstui9l 
xsM5/ExDtco3S5

xy5pgw?9oxi3j5 
vtmpx„5 topK5 
XX5ypsix3gu4 
WNh5tmEQ/six3
gi9l kN[s2 
v?mzi

sW3znzi 
@)!! srx5nzi @)!! sW3znzi 

@)!@

kN[s2 
sc3[mEzi 
vt1zº5 
gryn3tbsJ5 
WQs3ntbs5ht9l 

kN[s2 v?mzb 
XX5ypz 
xy5pgw?9oxi3u4 
grjx5ty[7u4 
topJ6

/kxEu 
[KxEu9¬î5 
@)!#

kN[s2 
sc3[zEzi 
vtmpsZ/3g5 
iDx3bsQx1ziz

ÉEos2 
WQx3izi @)!#

kN[s2 v?mz 
kwbsJ6

kN[s2 
sc3[mEzb 
wqQx1ziz 

S3gi3ã5 
GvJy4Üp5ã5H 
vtmpq5 
xq3tbsJ5

à @)!#

n3et5yNh8iu4 WNh5bc3ij5 
W[5nc3tbs[sAmi3ËozJ5 scs¥5
A Word on the Proposed Timeline
Un mot au sujet du calendrier

s9lw5 x9MbsmJ5 W[5nc3tbs[sAmym5ht4 
w¬8NZMt4 kwbt5yK5 ho˜DNdbs9ME5ht4 
u5nsñEAbsmJi4 s9lc3tbsAtsAmym5ht4 WI‰3bc­
Ch{[Q 3̃bq8i4 kN[s2 kNooµqb v?m5nzi4 
n3et5yisZI3gu4. ÖàozZlx3ht4 Ì4fx u5nsñEAb­
smgw8Ng5, wMq9l W[5nc3tbs[sAmymJ5 
b7mymgw8NExc3ht4. Ömo Ì4fx x9MbsmJ5 
iEs8ic3gg5 n3etbsic˜Exz kN[s2 kNooµqb 
v?mQ˜o3bz ÉEo @)!#u, Ì5hm b3es2 x3ÇA9l 
yKizA9lî5 szti 3̄lî5 x©tgw8NExc3d6.

xbsy3u4 h3dwymZlx3gA5: Öµv9Mgw8N6 
v?msixo3gu4 n3et5yAlgw8ND8NqQx5b. bm4fx 
W?9oxbsZ3ht4 ryxi wi9MyxD8Nmb. s5©tQlA, 
Övi v?mgc4fl kNK5l wkq5 xqctŒMs3tlQi5 
n3et5yixo3ht4 v?mQ˜o3bz8i4 kNK5us5, 
x3ÇA5 Wz§J3g5 xiAMs3ym7umb xgo3tix3lA 
grÌ3g[ist9lQi5.

kN[s2 kNooµqb v?m5nzªozJtA9o, 
Öm1z5 xqctŒAt5ã5 x?lo3bsAtq8k5 xqct­
Œ8icMs3ymt9lbi5 @))&u x7ml v?msixo3gu4 
n3et5yi9MEs 3̃g6 x3ÇAu @)!#u, x©tico3tlA 

Most of the dates appearing on the 
timeline constitute a realistic estimation 
of the time needed to complete the var-
ious steps to create NRG. However this is 
only an estimate, and certain points on 
the timeline may be incorrect. Although 
the chart anticipates the creation of the 
NRG in April of 2013, it could well happen 
before or after this date.

One thing is sure though: there is no 
magic way to instantly create a govern-
ment. It takes time to put everything in 
place. For instance, between the moment 
the federal government and the people 
of Nunavut agreed on the creation of the 
NRG, it took six years to implement their 
decision.

In the case of NRG, between the ratifica-
tion of the agreement in principle in 2007 
and the actual creation of the government 
in 2013, six years will have passed. This is 

La plupart des dates inscrites au calen-
drier représentent une estimation réaliste 
du temps requis pour franchir les diver-
ses étapes en vue de la création du GRN. 
Toutefois, il s’agit de projections et cer-
tains éléments du calendrier pourraient 
être incorrects. Le calendrier prévoit la 
création du GRN en avril 2013, mais cela 
pourrait bien se produire avant ou après 
cette date.

Une chose est certaine, il n’existe aucune 
méthode magique permettant de créer 
instantanément un gouvernement. Il faut 
du temps pour mettre les choses en place. 
Par exemple, il s’est écoulé six ans entre le 
moment de l’entente entre le gouvernement 
fédéral et les gens du Nunavut et la création 
officielle du GN.

Dans le cas du GRN, six ans s’écouleront 
entre le moment de l’entente de principe 
et la création du gouvernement prévue en 
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Proposed Timeline for the Creation of the Nunavik Regional Government (NRG)

Framework 
Agreement is signed

Agreement in 
Principle (AIP) 
is rati�ed

Consultation tour in 
Nunavik on the Final 
Agremeent
 

Final Agreement is 
rati�ed by the three 
parties in the 
following manner:

Referendum in 
Nunavik to approve 
the Final Agreement

Upon approval by 
referendum, approval 
by Quebec and 
Federal Governments

•  Prepares Implementation Plan
•  Establishes Transition costs

•  Appoints Secretary General and key of�cers of NRG
•  Ensures that NRG will be capable of Functioning
•  Prepares �rst election of Nunavik Assembly along with DGÉ

•  Composed of Secretary General and key of�cers of NRG
•  Continues the work of the Transition Committee
•  Carries out transition process until completion 

August 2003

Negotiation Table, February 2009

Negotiation and
Rati�cation Period

Creation of NRG and
Implementation PeriodTransition Period

Transition CommitteeTripartite Implementation Working Group (TWIG) Transition Directorate

December 2007 Spring-Fall 2010

JBNQA amendments

Quebec Legislation 
creates Transition 
Committee and sets 
a date for the 
creation of NRG

Transition Committee 
is put into place and 
initiates it’s mandate

Transition Committee 
appoints Secretary 
General and key 
of�cers of NRG

Spring 2011 Fall 2011 Spring 2012

Members of NA 
follow special 
information and 
training session

Secretary General 
of NRG establishes 
the Transition 
Directorate

January or February
2013

First election of 
Nunavik Assembly

Beginning of April 2013

Creation of NRG

First of�cial session 
of NA

Executive Council 
members are sworn in

May 2013

ÉCHÉANCIER ENVISAGÉ POUR LA CRÉATION DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL DU NUNAVIK (GRN)

Signature de 
l’Entente cadre

Rati�cation de 
l’Entente de principe

Tournée de consulta-
tion au Nunavik sur 
l’Entente �nale
 

Rati�cation de 
l’Entente �nale par 
les trois parties de la 
façon suivante :

A) Référendum au 
Nunavik pour 
approuver l’Entente 
�nale

B) Après approbation 
par référendum, 
approbation par les 
gouvernements du 
Québec et du 
Canada

•  Prépare le plan de mise en oeuvre
•  Évalue les coûts de mise en oeuvre

•  Désigne le Secrétaire général et les principaux cadres de GRN
•  Prend les mesures nécessaires pour s’assurer du bon 
fonctionnement du GRN
•  Prépare la première élection de l’Assemblée du Nunavik avec l’aide 
du DGÉ

•  Composé du Secrétaire général et des principaux cadres du GRN
•  Poursuit le travail du Comité de transition
•  Mène à bonne �n le processus de transition 

Août 2003

Table de négociation, Février 2009

Période de négociation
et de rati�cation

Période de création et d’implantation du 
gouvernement régional du Nunavik Période de transition

Comité de transitionGroup de travail tripartite sur la mise en oeuvre Direction de la transition

Décembre 2007 Printemps et
Automne  2010

Modi�cation de la 
CBJNQ

Une législation du 
Québec crée le 
Comité de transition 
et �xe la date de 
création du GRN

Le Comité de transi-
tion est mis sur pied 
et débute son 
mandat

Le Comité de 
transition désigne le 
Secrétaire général et 
les principaux cadres 
du GRN

Printemps 2011 Automne 2011 Printemps 2012

Les membres de 
l’Assemblée 
participent à une 
cession spéciale 
de formation et 
d’information

Le Secrétaire général 
du GRN met sur pied 
la Direction de la 
transition

Janvier ou février
2013

Première élection 
de l’Assemblée du 
Nunavik

Début d’avril 2013

Création du GRN

Première session 
o�cielle de 

l’Assemblée du 
Nunavik

Prestation de serment 
des membres du 
Conseil exécutif

Mai 2013

x3ÇA5 Wz§J3g5 xiA3ymic˜o3g5. bm4fx 
x5pZMQIs9ME5g5 kNK5u5 ckwo?9oxisMs3ymJk5. 
bm8N ryxi Öàoziz hoA8N˜EK6 Ö4fx s9li4 
W[5nc3tbs[QAmymI5ti4 x©tis 3̃g5 7̂m 3̂byxgx3Xb 
ryxi.

similar to what happened in Nunavut. Of 
course, this assumes that the estimates in 
our timeline are correct.

2013. Il s’agit d’un scénario similaire à celui 
qui s’est déroulé au Nunavut. Bien entendu, 
cela présuppose que les estimations de notre 
calendrier sont justes.
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v?à5 Ö5hmisMs3ymJul 
s9lusJ3l

kN[s2 kNooµqb v?mz wq3Cic 3̃d6 xyu 
v?msJ5 wq3CiE§qb x5pq8i4 wq3Cic3li. 
vmpQIsli wo8ix[8k5, €8ix[8k5 x7ml 
kNo8i wlyoEi3kl wkoEi3kl W5Jp[8k5. 
vmpQIs 3̃g6 kN[7u eg3zsJ5 ÑEIs[q8k5, 
Søy4fi9l wq3Ct5ypsli x7ml cz5bÔ5Ft7uÔ5 
u{[q8i4 €3eym5yxq8NClx3m̄ b w2WQIc3tsli. 
WZh5bcc5b 3̃g6 wkw5 w9li4 r1åm5yAtq8ªozJi4 
xi3CEIsŒ3gi9l kbsyotEc5bExc3ii4 kN[7u x7ml 
WNh5bc 3̃hi w¬8Nq8i4 vt[4 kNooµ5 v?m4f5, 
vt[4 wo8ixioEp4f5 x7ml kN[7u wlyoEi3kl 
wkoEi3kl W5Jp[s2 WNh2Xbq8i4. bm8Nsn3m5 
b4Z Ì4fiz WNhZc3[s?5gi4 xbsy1at5yymo3li 

cª6 Ì8N v?mÌ3cus 3̃g6 wq3Ctbsic 3̃XV
How is This Government Going to Work?
Comment ce gouvernement fonctionnera-t-il?

Governments then  
and now

The Nunavik Regional Government 
is going to function the same way other 
governments do. It will look after schools, 
hospitals and local health and social services 
centres. It will manage the childcare centres 
in Nunavik, run the regional police force, and 
make sure the airstrips are in good condition. 
It will seek to improve social housing in the 
region and do everything that KRG, KSB and 
the NRBHSS are presently doing. However, 
it will do so under one roof and under the 
authority of the Nunavik Assembly.

All democratic governments are run by 
an assembly, which is composed of elected 

Les gouvernements d’hier 
à aujourd’hui

Le Gouvernement régional du Nunavik 
fonctionnera comme les autres gouverne-
ments. Il sera responsable des écoles, des 
hôpitaux et des centres locaux de santé et 
de services sociaux. Il supervisera la gestion 
des centres de la petite enfance du Nunavik, 
assurera le fonctionnement du service de 
police régional et veillera à l’entretien des 
pistes d’atterrissage. Il cherchera à amé-
liorer les conditions de logement dans la 
région et exécutera l’ensemble des respon-
sabilités actuellement dévolues à l’ARK, à la 
CSK et à la RRSSSN. Toutes ces responsabili-
tés seront dorénavant regroupées sous un 
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vmQIc˜o3d6 xzJ3çs[Qo3bq8i kN[s2 
sc3[mEzb.

w¬8Nt4 v?msJ5 wkdtoµui4 WZhx3ic3tyA8Ng5 
xsMbs§aK5 sc3[mE8k5, wq3CtbsJj5 wkdtuk5 
iDx3bsm5ht4 r4Zg3tk5. sc3[mE4 g1z[9MEs2m5 
v?msJj5 wkw9l WJmIq8i4 r4zg3tshi.

Ö5hmixl4 wkw5 N7ui6 WJ8Nic5yxht4 
WZhxDtQQxo7ui4 WJ8Nic5yxXMs3id5 r4Zg3tQi­
x3bu8i4 iDxExgZt4.

ê®5 kNo3Jxzb w9lZnqb wMz8i €t8yu, §3l 
cs5pbsAtc3Xgu v?msJ5 wkoµi4 hNu4 mo5bcClx3Xb 
i9oD8N[c3tyJ5 WQx1z[QMs3b[iE÷i x3ÇA5 
@,%)) xiAo3S5, Ì?i wªctŒ5 vt1zic3Xg[î5 
vt1z[5nshi nNIsymJü5ht4. bµi wªctŒ5 
xf3zu8i w7uÅDt5ht4 grÌEh[î5 w9lZndtu8i4 
ckw¬3lt4 vmpsQxc3iuk5. iDxExg?8iq5g 
sc3[mE8îg5ni4 s8îkN ÖàQxg8iq8Nu4. 
wkZn5Jxa9lxi1qg5 w¬8Nt9l b4vi5ãN6 
kNoctŒa5ht4. Öà4vu4, w¬8Noµt4 xbs5yf5 
vtA8NX5g[î5 b4vi5ãN6 vt1zJw8NsA8Nht4. 
Öà¬D8Nvu4, sc3[mEsctŒQ3g[î5.

wkgw8â5 W?9oxymiq5 Ö4fx W?9oxymiq8k5 
x5pZMQIsK5. Ö5hmiÙl9lxq5go, ßmJi4 mo5ht4 
ie5nysm5ht4 xuh7mEs5IZt4 xsMic3XMs3d5 
kNg3oQ§u8k5 kNQx3gvb5ht4, r4Zg3tQix3bu8i4 
iDx3ii4 x©tQxgc5bym1qg5. w7ui3§tc­
D8Nc5bymZu4, czgw8Nl grÌDbsQxo4 Wbcogx3m5, 
b{ëN6 grÌDtcc5bym5ht4, Ö4ftgN €t8yustg5 
Wsyc3ht4.

s9luso3go, wkw5 !$i5 kNo8i5 Wlt4 
xbsy3j5 kNo7j5 grÌctŒZh8iu4 x©tMzlt4 
vt8icD8NisID8âd5. bm8N wkoµi4 vt1zc­
tŒt5yi6 x©tIsQx9M[c3isID8âg6.

s9luso3g6, wkw5, iDx3icExc3Xo3g5 sc3[­
mE7u r4Zg3tQix3bu8i4. Ì4fNi vt1z[3Jxi 
grÌD5Is?5ht4, §3l s9luso3g6 wkoµi4 
W[5nc3ty5yxht4 iDxD8Nic3ht9l xyoµq5 
wª5JyctŒa 3̂tg5 Öà5gwNs?o3mb.

representatives of the people. The assembly 
is at the core of the government and it rep-
resents the will of the people.

There was a time though, long ago, 
when people would manage their own 
affairs directly without having to elect rep-
resentatives.

In the Greek city of Athens, where it is 
said that democracy was born some 2,500 
years ago, citizens would periodically meet 
in a public place called the agora. Here the 
citizens themselves took all the decisions 
concerning the management of their city. 
They did not care to elect an assembly then 
because they did not need to. They were not 
that many citizens and they were all living 
in the same neighborhood. As a result, it 
was possible for them to meet all at once 
and at the same place. In effect, they were 
the assembly.

Inuit have a similar history. Not so long 
ago, when they were travelling from camp to 
camp in search of food and in small groups, 
they did not have to elect representatives to 
run their affairs. They would do that by them-
selves and, whenever a decision needed to 
be made, they would make it on the spot, 
just like the citizens of Athens did.

Nowadays though, one cannot expect 
the Inuit from the 14 Nunavik communities 
to meet regularly, all at once and in the same 
location, in order to make the decisions to 
manage their affairs. It is just not feasible.

Nowadays, Inuit find themselves in a 
situation where they have to choose repre-
sentatives to sit in an assembly. This assembly 
makes decisions on their behalf, as is the case 
for all modern democratic societies.

même toit sous la gouverne de l’Assemblée 
du Nunavik.

Tous les gouvernements démocratiques 
sont gérés par une assemblée composée 
de représentants élus par la population. 
L’Assemblée sera le rouage central du gou-
vernement, car elle représente la volonté de 
la population.

Il n’y a pas si longtemps encore, les gens 
géraient leurs propres affaires directement 
sans avoir à élire de représentants.

Dans la cité grecque d’Athènes, où la 
démocratie est semble-t-il née il y a envi-
ron 2500 ans, les citoyens se rencontraient 
régulièrement dans un lieu nommé l’agora. 
Les citoyens prenaient eux-mêmes toutes 
les décisions concernant la gestion de leur 
ville à cet endroit. Ils n’élisaient pas d’as-
semblée à cette époque, car ils n’en avaient 
pas besoin. Ils n’étaient pas si nombreux et 
vivaient tous dans le même quartier. Par 
conséquent, il était possible pour eux de se 
réunir tous ensemble au même moment et 
dans un même lieu. Dans les faits, ils consti-
tuaient l’assemblée.

Les Inuit partagent une histoire similaire. 
Il n’y a pas si longtemps, lorsqu’ils se dépla-
çaient de campement en campement en 
petits groupes à la recherche de nourriture ils 
n’avaient pas besoin d’élire des représentants 
pour gérer leurs affaires. Ils assumaient cette 
responsabilité eux-mêmes, et ils prenaient 
les décisions requises sur le champ, comme 
le faisaient les citoyens d’Athènes.

De nos jours toutefois, il est impossible 
pour les Inuit des 14 villages du Nunavik de 
se rencontrer régulièrement tous ensemble 
dans un même endroit pour prendre des 
décisions concernant la gestion de leurs affai-
res. Cela est tout simplement infaisable.

Aujourd’hui, ils doivent choisir des 
représentants qui siègent dans une assem-
blée qui prend des décisions en leur nom, 
comme dans toutes les sociétés démocra-
tiques modernes.

bo
b 

mesher
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v?à5 ckwozJu4 €3eymAtcClx3m̄ b 
bsg3ÚaxChQxu4 WI3iX5Iq9M6. v?msJ5 wi9MymA­
tc§a7mb wMqtA5 W9lfQxo7mEs5ht4 wMqtA9l 
Nlˆl9lxCt4 Öà4vu4 gryIsv9Mgw8ND8N­
[c§a1qM5. Öà4vlx3tlQ9l, wvJ3yt9lQ5 
x9MymJtA5 wi9Mymi3i4 bf5nst5yA†5 x9Max3b­
smAtq9lî5 xg3lQ5, rNgw8N6 gryicD8NS6 ck6 
WZh8ic§a7m̄ b. sfx x9MymJ5 bf5nst5yNhAtQ?K5 
kN[s2 kNooµqb v?mQ 3̃bz ckwozJi4 
x[5gymic 3̃m̄ 5, ck3l WA5p[s 3̂tg5 w¬8Nt4 
wq3Ctbsic3lt4 xbs5ytg5 §3l WJ8Nic 3̃m̄ b.

x9MymJ5 d˜i8iÙ5 kN[s2 sc3[mEz. Ì8N 
kN[s2 sc3[mEz ixdE7mA kN[s2 kNooµqb 
v?mzb b4vil grÌDbsQxø5 grÌ3bs[c3Xix3S5. 
sc3[mEs2 xt9lxzî5g5, vt1zº5 S3gi3nq5, 
WI5ndtc3g5 vJyt5ypsi3u4 sc3[mEs2 grÌDtq8i4, 
x7ml vmpQIs5ht4 bZbZso3g6 kN[s2 kNooµqb 
v?mzb WNhQxoq8i4.

b4vi kN[s2 kNooµqb v?mzi, vt1zº5 
S3gi3nq5 iDx3bsmÔ5ht4 wMsÔctŒaJ5 b9omsK5. 
Ì4fx wMz5 v?mj5 yKo3tQIsJ6. xgi5, wMst9lA 
yKo3tz5, vmQI5ndtc3g5 xbsy3u4 xbsyg­
w8Nsq5gu9lî5 kN[s2 v?mzb W5Jp[zi4 
Gq8i4H.

â 3̂tymt9lQ5 tusÔ2 ckwozJu4 
wi9Mbsmizi4 kwbt5yAti4 gryIst5yi6
A Brief Explanation About the General Organization Chart
Brève explication de l’organigramme

It is not always easy to picture a govern-
ment. They are complex structures that can 
be difficult to grasp. However, with the help 
of a chart or diagram, one can visualize the 
way they function. This chart attempts to 
show all of the components of the Nunavik 
Regional Government, and how they will 
operate as a functional unit.

On top of the chart is the Nunavik 
Assembly. The assembly is the head of the 
NRG and is the place where the main deci-
sions are made. Just below the assembly, is 
the executive council whose role is to exe-
cute all the decisions of the assembly, and to 
manage the current affairs of NRG.

In the case of NRG, the executive council 
is composed of five elected persons. One of 
them is the leader of the government. Each 
one of them, including the leader, is respon-
sible for one or more departments.

The lower part of the chart shows the 
administrative structure of NRG, with the 
various departments. On either side of the 

Il n’est pas toujours facile de visualiser 
le fonctionnement d’un gouvernement qui 
comporte des structures complexes parfois 
difficile à saisir. Il est plus facile de visualiser 
le fonctionnement à l’aide d’un organi-
gramme. Celui-ci tente de présenter toutes 
les composantes du Gouvernement régional 
du Nunavik et de son mode de fonctionne-
ment général.

L’Assemblée du Nunavik se trouve dans 
le haut de l’organigramme. L’Assemblée est 
l’organe dirigeant du GRN, le lieu où se pren-
nent les principales décisions. Le Conseil 
exécutif se trouve juste en dessous de l’As-
semblée. Son rôle consiste à exécuter les 
décisions de l’assemblée et à gérer les affai-
res courantes du GRN.

Le Conseil exécutif du GRN est composé 
de cinq membres élus, dont l’un est le leader 
du gouvernement. Chacune de ces person-
nes, incluant le leader, est responsable d’un 
ou plusieurs départements.

kN[s2 v?mz
!. tu7mEs2 wi9Mzsyzi4 n3eymst4

S3gi3ã5 vt1zpq5

yK9osAt4 w¬8ˆÅ3gu4 eu3DQx3ishi 
wi9Mzsy5nEZ/3bzi4. sçAtsJ5nst9lA 
ryxi n3ebsJ6.  

kN[7u sc3[mE4

yKo3t vmQ/o4

S3gi3nk5 vt1zp 
vmQ/o4

S3gi3nk5 vt1zp 
vmQ/o4

S3gi3nk5 vt1zp 
vmQ/o4

S3gi3nk5 vt1zp 
vmQ/o4

x?b6

b3Cus5 
iWz5

nS†5

kNø5 
won3ioEpq5

vt[s2 
w9loEp7mE4fq5

xJéQx3†5 vtmps[q5

• wo8ixioEi6

• wlyoEi3u4 
wkoEi3ul W5Jpî5 

• wk7m‰5

m3Dwk5 vtmps“4 N+ÏW4f5 
kNdtz W9lA

wµô3tsi3j5 
vtmps“5

gryt5yQx9MDt
xsM5yioEi3u4 xb8Ns[c3ij9l Wg5ymiq5

xJéQx3†5 Wg5ymiq5

Wd/tA5 Wix3ioEi3j5 Wg5ymiq5

XX5yp

kNo8i 
kN[oµu9l 
Wix3ioE[4

w¬8ˆA5 
xsM5yioE[4 
®Ns/oE[9l

®Nsè5 WN§t5ãl 
vmQ/sAyq8i4 
moZos3tsi3j5 

XX5y[4

wlyoEi3u4 
wkoEi3ul 
W5Jpî5

wo8ixioEi6
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Secretary General

Local and Regional 
Affairs

Central Administration 
and Finances

Health and Social 
Services

Education
Budget and Resource 
Management Policy

Secretariat          

Nunavik Regional Government
1. General Organization Chart

Executive Council

Preliminary overview of the initial structure. 
For discussion purposes only.

Nunavik Assembly

Leadership is responsible for                  

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Executive member 
responsible for

Avataq

TNI

Saputiit

Local Education 
Commitees 

KMHB

Advisory councils
• Education
• Health and Social Services 

• Elders

Bilateral Committee 
concerning the Naskapi area 

Special Advisory Bodies

Legend
Administrative authority link 

Advisory Link

Political link (for orientation 
and information purposes) 

x9MymJ5 x9oq8îQx3iã5 bf5nst5yAtsK5 xsM5y­
ioE“5 kN[s2 kNooµqb v?mzi ckwozJu4 
wi9MbsmAtc3m̄ b. x9MymJ5 nsuxî5gl bo3W­
xî5gl, bf5nsK5 xuhv9Mm‰5 ck3©Ex3iu4 
vt1zpsAtc3ht4 tusÔAtc3ht9lî5 Wbc 3̃g5 
Wbc3tyAtc3gnµalt4 kN[s2 sc3[mEzi4 
ck3©ExDtc3gnsJE5yAtu8i4 wvJ3ympQIslt9l 
w¬8âk5 7̂mgi4 grÌDtsc5b 3̃gk5.

SECRÉTARIAT GÉNÉRAL

Affaires locales
et régionales

Administration centrale
et finances

Santé et Services 
sociaux

Éducation
Secrétariat aux politiques

budgétaires et à la 
gestion des ressources

GOUVERNEMENT RÉGIONAL DU NUNAVIK
1. ORGANIGRAMME GÉNÉRAL

CONSEIL EXÉCUTIF

Aperçu préliminaire de la structure initiale.
Pour fins de discussion seulement.

ASSEMBLÉE DU NUNAVIK

Leader responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Membre exécutif
responsable de

Avataq

TNI

Saputiit

Comités locaux
d’éducation

OMHK

Conseils consultatifs
* Éducation
* Santé et services sociaux

* Aînés

Comité bilatéral concernant
la zone naskapie

Organismes consultatifs spéciaux

Légende
Lien d’autorité administrative

Lien consultatif

Lien politique (à des fins
d’orientation et d’information)

chart, there are several advisory councils 
or bodies which will provide advice to the 
Nunavik Assembly and help it to make good 
decisions.

La partie inférieure de l’organigramme 
présente la structure administrative du GRN 
et ses divers départements. On aperçoit de 
chaque côté de l’organigramme des comités 
ou des organismes consultatifs qui fourni-
ront des avis à l’Assemblée du Nunavik pour 
l’aider à prendre de bonnes décisions.
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gryt5yA†5 x5pŒ1qgi4 iDx3ii4 
xsM5yAts5ht4 WNhAtQIsA8Ngi4

xuhv9Mi4 whmuAts5ht4 xrc1qgi9l wloc§aK5 
wª5JyctŒAbsA8Ng5 bm4fkzl wMQIsK6 w¬8âi4 
7̂m[c5yxDbsA8Nhi iDx3iu4 WNhAtoxam§5. 

Öà4vlx3tlQ5 xuhx¬K5 iDx3iu4 xsM5yAtoxaA8Ng5 
xgi9l Wsi3bc3S5 whw5gbø8Nsht9l. N9oz9lî5 
7̂myx“1zlgxl8ic1qM6.
n3eymJ5nos3iuk5 kN[s2 kNooµqb v?m5nzi4 

mr{[s2 xqctŒZh5tq5 kN[7usk5 Wsi3Ùa­
A8N[oµzA5 7̂mi3ÙaZI3gu4 iDx3ii4 xsM5yAtslt4 
WNhAbsc5b 3̃gi4 WNhAt5nÌE˜DmK5. iEsAtQIq8k5 
7̂m 5̂yxi3Ùalt4 whx3iÙalt9¬gi4.
iDx3ii4 xsM5yAti4 x5gwQxMs1qi3ui, 

bm4fk1zoz5ht4 xWEsti4 sfiz rsIExc3S5: 
c5yî4 iDx3bsmJi4 kN[7us5 r4Zg3tcExc3X5V 
wk4 whmcoD8Nm5 s2WDho3lil xu§i3ni4 
iDx3bsmJi4 kNdbsJ6 r4Zg3tcMsDi, W5yxi3nk5 
r4Zg3bsoCIExz, ryxi bm8N h9obs9ME5nCIClx3m̄ 5 
NlN3g6.

bZbZ, wMstÖ8NEZID5tQ5 r4Zg3toµ5 iDx3bsmJ5 
toIsc5bymJ9l vt[4 kNooµ5 v?m4fk5, vt[4 
wo8ixioEp4fk5 x7ml kN[7u wlyoEi3kl 
wkoEi3kl W5Jp[7j5, r4Zg3tsMzo3g5 %)k5 
trstZI3g5. Ì4fxl Öµ4 xu§ic3lt4 r4ZgCI3S5 
wk8i4 sk3io8i4 !!,)))i4–wMst8NQ5 yKo3†l 
r4Zg3tq9l mr{[s2.

xuhv9MmExl8i4 kN[7us5 iDx3bsmJi 
r4Zg3tc3g5 srs3bgu kNdtcs 3̂tg5 nix8i. kNK5u, 
wkw5 sk3ic3ht4 #@,))) u5yt8i, kNK5 sc3[mEz5 
!(i4 wMsÔctŒ5gdtc3g6, Ì4fkz wMs7ut9lQ5 
v?mz5b xzJ3çmEz5 g3cb3[dtq9l.

v +̃ø5 k 8̂i Gxfr5guH wkw5 sk3ic3g5 u5yt8i 
%^,))) kNdtu8il v?mzb wMsJctŒ5gdtq5 
#!aK5, wMst9lA v?mzb xzJ3çmEz, Ì5hml 
g3cb3[dtq5.

kN[7us5 wkqb sk3iq5 bf8NhQ5, xqctŒZh5†5 
u5nsñDtc3g5 kN[7us5 sc3[mEzi r4Zg3†5 @) 
u5yt8i xu§ic3lt4, wMst9lQ5 xzJ3çmEzl 
S3gi3nul vt1zpsctq5 WJ8Nic5yxCI3g÷3tlQ.

bZbZsJ6 wi9MbsmAtuA5, vt[4 kNooµ5 v?mzb 
kNooµk5 vt1zpdtq5 wMsÔctŒ{[shaK5 
!%k5 r4Zg3tk5, xgi5 Ì4fx toIs3cymt9lQ5 
!$k5 kNo8k5. toIsJ5 wMsÔQxc3tlQ5 
kNo7ub v?µWzk5 vt1zpk5 t4fxbsic§a5ht4 
kNo7ui vt1zpsctuk5. x9ä5 +̂v„5 tudtzb 

iDx3ic3is2 WNh5bsAtQc5b 3̃bq5 
xsMbsoDt4 kN[s2 kNooµqb v?mzk5
The Electoral Process Under the Nunavik Regional Government
Le processus électoral sous le Gouvernement régional du Nunavik

Introduction to the various 
electoral processes

There are several key ingredients that 
make up for a free and democratic society 
and a fair electoral process is one of them. But 
there are a large variety of electoral processes 
and each one of them has advantages and 
disadvantages. None of them is perfect.

In creating NRG, the Makivik negotiators 
want to make sure that they are choosing 
the electoral process that is most suitable for 
Nunavimmiut. The one that is best adapted 
to their expectations and the one that they 
feel most comfortable with.

Before going into the electoral process, 
one has to answer the following question: 
How many elected representatives does 
Nunavik need? One might be inclined to 
believe that the more representatives a 
region elects the better, but this is not so 
sure.

Presently, if we add all the representatives 
that are elected or appointed under KRG, KSB 
and the NRBHSS, the number reaches 50. This 
is for a population of 11,000 people—and it 
doesn’t include the leaders and representa-
tives for Makivik.

That is a lot of elected officials com-
pared to the other circumpolar regions. In 
Nunavut, with a population of some 32,000, 
the Nunavut Assembly is composed of 19 
members, including the premier and the 
ministers.

In Greenland the population is 56,000 
and the parliament is made of 31 members, 
including the premier and the ministers.

Given the size of the Nunavik popu-
lation, the negotiators estimate that the 
Nunavik Assembly would function perfectly 
well with 20 or so members, including the 
leader and the other members of the exec-
utive council.

Under the current situation, the KRG 
regional council is composed of 15 members, 
each one of them appointed by Nunavik’s 14 
northern villages. The appointee has to be a 
member of the local municipal council and 

Présentation des divers 
processus électoraux

Plusieurs éléments doivent être réunis 
pour assurer le bon fonctionnement d’une 
société libre et démocratique, incluant un 
processus électoral juste. Il existe plusieurs 
types de processus électoraux, chacun com-
portant des avantages et des inconvénients. 
Aucun n’est parfait.

Dans le cadre des négociations qui mène-
ront à la création du GRN, les négociateurs 
de Makivik souhaitent choisir le processus 
électoral le mieux adapté aux besoins et aux 
attentes des Nunavimmiut, celui avec lequel 
ils se sentiront le plus à l’aise.

Avant d’aborder plus en détail la ques-
tion du processus électoral, il est important 
de réfléchir à une question : combien de 
représentants faudra-t-il élire à l’Assem-
blée du Nunavik? Certains pourraient être 
portés à croire qu’il est préférable d’élire le 
plus grand nombre de représentants possi-
bles, mais ce n’est pas si certain.

À l’heure actuelle, si nous additionnons le 
nombre de représentants élus ou nommés à 
l’ARK, à la CSK et la RRSSSN, nous atteignons 
le chiffre de 50 représentants pour une popu-
lation de 11 000 habitants, et cela n’inclut 
pas les leaders et les membres du conseil 
de direction de Makivik.

Cela fait un grand nombre d’élus compa-
rativement à d’autres régions circumpolaires. 
L’Assemblée du Nunavut compte 19 dépu-
tés, incluant le premier ministre et les 
ministres, pour une population d’environ 
32 000 habitants.

Le Parlement du Groenland compte 
31 députés, incluant le premier ministre 
et les ministres, pour une population de 
56 000 habitants.

Compte tenu de la taille de la popula-
tion du Nunavik, les négociateurs croient 
que l’Assemblée du Nunavik fonctionnerait 
très bien avec une vingtaine de représen-
tants, incluant le leader et les membres du 
Conseil exécutif.
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En ce moment, le Conseil régional de 
l’ARK compte 15 membres nommés par les 
14 villages nordiques du Nunavik. La per-
sonne nommée dans chaque village doit 
être membre du conseil municipal. Elle est 
choisie par ses collègues conseillers. Le chef 
du Conseil de bande naskapi est également 
membre du Conseil régional de l’ARK.

La CSK est quant à elle régie par 
un conseil des commissaires composé 
de15 représentants, soit 14 commissaires 

he/she is chosen by his/her fellow council-
lors. The chief of the Naskapi Band is also a 
member of the KRG council.

KSB is also governed by a council of com-
missioners composed of 15 representatives, 
14 of them elected by the communities and 
one representative appointed by KRG.

In both cases, the executive committee 
of KRG and KSB is composed of five mem-
bers, including the chair or president. At KRG, 
those five executive members are appointed 
by, and from, the regional council. At KSB, the 

xzJ3çmEz5 wMsÔcbs7uJ6 vt[4 kNooµ5 v?mzb 
vt1zpq8k5.

vt[4 wo8ixioEi3bs6 xsM5ypcEK6 vunNi4 
!%a5ht4 wMsÔctQ5gi4, !$ kNo7uk5 iDx3bsmJ5 
xbsy6 !%aAtz5 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 
r4Zg3tshi r4Zg3buk5 toIsmt9lA.

bmq8i, S3gi3nu4 vt1zpq5 vt[4 kNooµ5 
v?m4fl vt[4 wo8ixioEis9l b9omi4 
wMsÔctŒdtø8NsÔ4, Ì4fkz wMst9lQ4 
xzJ3çmEQ4. vt[4 kNooµ5 v?m4fi, Ö4fx 
b9oms5ht4 S3gi3nu4 vt1zº5 t4fxbs§5 kNo8i 
r4Zg3†5 xf3zq8i5. vt[4 wo8ixioEi3u, vunâ5 

kNK5us5 iDx3ii4 ckwozt5yAtQ§q5
kNK5us5 iDxD8Ngdtq5 iDx§aK5 

kNo7u r4Zg3tnzi4 wMQIsli¬3ix3gu4 
kNK5 sc3[mEzi. iDx3bsic3ymogxCu4, 
Ì4fx r4Zg3tD3g[î5 t4fxyic§aJ5 xf3zu8i 
N9oz5 v?mdtu8k5 yKo3tD3ixm̄ 5 N9oq9l 
g3cb3[D3ixm̄ b. 

Nunavut Electoral Process
Electors in Nunavut elect their local representa-

tives to form the Nunavut Assembly. Once elected, 
the representatives choose the premier and the 
ministers from among their ranks.

Processus électoral du Nunavut
Les électeurs du Nunavut élisent les députés qui 

formeront l’Assemblée législative du Nunavut. Les 
élus désignent au sein de leur groupe le premier 
ministre et les membres du Conseil des ministres.

vt[4 kNooµ5 v?mzb iDx3ii4 
ckwozt5yAtQ§q5

Wix3î5 yK9oÙc§5, kNo8i iDx3†5 
iDx3if5 topiz8i4 wMsÔcbsJdtQi­
xo3bu8i4 kNooµ5 vt1zpq8i. x9ä5 +̂v„5 
wMsJdt5nu8i4 iDx3itA5 top§a7uJ5. 
bm4fx xhw 4̃ WI‰3ymogx3mb, vt1zp1ag[î5 
grÌDtc3ixo3mb rN4f5 S3gi3nu vt1zpsi­
xo3m̄ b x7ml rN S3gi3nk5 vt1zpoµk9l 
yKo3tQIsixo3m̄ 5, Ì4fxl iDx3î5 x©tIs§aK5 
iDx3bsmctŒaJ5 xf3zq8i.

KRG Electoral Process
First, electors in each village appoint a member 

to the regional council. The Naskapis also appoint 
a member. Then, the council members select an 
executive and a chairperson, from among their 
own ranks.

Processus électoral de l’ARK
Les électeurs de chaque village et le Conseil de 

bande des Naskapis désignent chacun un membre 
du Conseil régional qui par la suite choisit parmi ses 
membres le président et les membres du comité 
administratif de l’ARK.

kN[s2 kNooµqb v?mzb iDx3ii4 
WNhAtq5

kNooµi xgi5 iDxD8Ng5 iDxc5b 3̃g5 
xbsy3u4 kNo7u r4Zg3tnzi4, ybmi9l 
kNooµk5 r4Zg3tsc5b 3̃gi4 S3gi3ã5 
vt1zpq8i, x7ml xbsy3u4 yKo3tnu4 
iDx3icc5bult4.

Nunavik Regional Government Electoral 
Process

The electors of each village vote for one local 
representative, four regional executive council mem-
bers, and one leader.

Processus électoral du Gouvernement du 
Nunavik 

Les électeurs de chaque village élisent un repré-
sentant local, quatre membres du conseil exécutif 
et un leader.
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xf3zu8i S3gi3nEix3bu8i4 iDx3ic§a7uJ5 ryu 
Ì4fx4 b9omz5 toIsymi4f5 vt[4 kNooµ5 v?m4fk5 
Ì4fkz wo8ixoEis2 S3gi3nq8k5 wMQIs§6.

iDx3ii4 WNhAtc3iz5 kN[7u wlyoEi3kl 
wkoEi3kl W5Jp[s2 x5pZMQIsJ6 vt[4 
kNooµ5 v?m4f5 iDx3ic3tyAtQ§q8k5. vt1zº5 
wMsÔctŒaJ5 sk3ic3g5 @)i4; w¬8Nt4 
toIsvb5ym5ht4 !$k5 kNø5 v?µWqb vt1zpq8k5, 
s{?¬8î5 kN[7u wlyoEi3jl wkoEi3jl W5Jp[7j5. 
vt1zpsctŒaJ5 iDx3ic§a7uJ5 S3gi3nu4 
vt1zp5ni4 Ì4fxl xf3zu8i5 iDx3bsc5b§aK5.

whmQx3ÔuAt5nyxa÷3uJ6 kNK5us5 iDx3tq5 
iDx3bgxc§aQxq5 kNo7ub r4Zg3tQix3bzi4 
wMscbs 3̃tlA kNK5 sc3[mEzk5. iDx3bsmQxø5 
w¬8Nt4 iDx3bsmJw8NsogxCu4, wMsÔctŒD3g[itA5 
xf3zu8i5 iDx3icc5by§5 v?mub xzJ3çmE5nzi9l 
W5Jp[s 3̂tgdtul g3cb3[nq8i4.

iDx3ii4 xsM5yA†5 xg3bsc5b 3̃g5 kN[s2 
kNooµqb v?mzk5 x5pQIsisI 1̃qM5 bZbZ 
iDx3ii4 Wix3icDbs§k5 Ì4ftÅN iDx3†5 
rNj5 r4Zg3bsic 3̃m̄ 3u4 kN[s2 sc3[mEzi 
scsyc9ME5gg5 Wsycc5b˜o3mb, rNl v?mj5 
xzJ3çmE1aix3m̄ 5 x7ml rN4f5 W5Jp[8k5 
vmpQIs 3̃m̄ b grÌEcbsc5b˜oCu4.

council of commissioners also selects exec-
utive committee members from within its 
ranks, but one is appointed by KRG.

The electoral process for the NRBHSS 
is similar to the one at KRG. The board is 
made of 20 members; all appointed by the 
14 municipal councils, or by the health and 
social services centres of Nunavik. The board 
members select an executive committee 
from their own ranks.

It may be interesting to note that the 
electors in Nunavut only elect their local rep-
resentatives to form the Nunavut Assembly. 
Once elected, their members will then 
choose from among themselves the premier 
and the ministers of the government.

The electoral process under NRG will be 
quite different and the electors will have 
a direct say as to who a member of the 
Nunavik Assembly will be, who the leader 
of the government will be and who will hold 
departmental responsibilities.

élus par les communautés et un représen-
tant nommé par l’ARK.

Le comité administratif de l’ARK est com-
posé de cinq membres, incluant le président. 
Les cinq membres du comité administratif 
de l’ARK sont choisis parmi les conseillers 
régionaux. Le comité exécutif de la CSK est 
composé de quatre membres choisis par 
Conseil des commissaires et d’un membre 
nommé par l’ARK.

Le processus électoral de la RRSSSN est 
semblable à celui de l’ARK. Le conseil est 
composé de 20 membres, tous nommés 
par les 14 conseils municipaux ou par les 
centres de santés et de services sociaux du 
Nunavik. Le conseil d’administration choi-
sit les membres du conseil exécutif parmi 
ses membres.

Il est intéressant de noter que les élec-
teurs du Nunavut élisent les députés de 
l’Assemblée législative du Nunavut, mais que 
ce sont les députés qui choisissent parmi eux 
le premier ministre et les ministres du gou-
vernement.

Le processus électoral sous le GRN sera 
passablement différent. Les électeurs auront 
leur mot à dire dans le choix des membres 
de l’Assemblée du Nunavik, du leader du 
gouvernement et des membres du conseil 
exécutif.

bo
b 

mesher
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g1z[Q5hQ5 bZbZsJ6 iDx3ii4 WNhAts?5g5, 
vt[4 kNooµ5 v?mzb S3gi3nnq8i4, wMst9lA 
xzJ3çmEz, iDx3bsic§a1qM5 kN[s2 wkoµq8k5. 
wàoz§a7mÖ, µr wm3M4 kNo7ui vq3hxl4J­
xusactuk5 r4Zg3tsMz5hi iDx3bsic5nd6. 
iDx3bsmo3hi, µr wMc3hi vt[4 kNooµ5 
v?m4f5 vt1zpq8k5 wMsÔctÌui4 grÌctc3i­
xo3m5 N9oz5 Ì4fN1z5 r4Zg3tsctŒi5 WlA, 
xzJ3çD3ixo3m̄ 5.

bm8N ÖàozJ6 W5JtQ5hA xW3§IMsJ?K5 µr ck6 
whmQIc3m̄ 5 ckwozstc3m̄ 9l Öà¬3ht4 iDx3ii4 
WNhAtQ§u8i4.

µr wm3M4: bZbZ iDx3iu4 WsycDtQ§K5 
whw5gÔI3©Zlx6 ryxio s?8k5 kNoZk5 wMsq8N­
icExu4 whmAtQA8N§C, bm8N whmQA8NExz 
7̂myx3hi. xbs5yf9l grym5yxu5hz, iDx3b­

sic3ymQxu4 xzJ3çEIsMz5hz iDx3bshz 
kNo8i5 xgi5 r4Zg3tsct4vk5 kN[7ustA5 
iDx3bsm7uJk5, ÖàozJu4 €3eymif5tk5 vmQI5nvi4 
W1axgw8Nsq9MEQxq5 grym5yx§aJz.

Ù9 Íywx: whmMs3ym“5 wkoµk5 iDx3b­
sm̄ D[5 nS5Ism5yxi3nsZIExu4, kNo8ª[5 
iDx3bsmigxc1q©A[5V

µr wm3M4: vt[4 kNooµ5 v?m4f5 WNh5bu8i4 
wq3Ct5yAtqA5 iDx3bsmZlx3hz, w2WAh5y­
xq8N§aJz WI5nc3tbsAtcExu4 ryxi Öà4vl­
x3hz kN[s2 wkgw8Nq8i4 xzJ3çmE5nu4 
iDx3ik5 wMsymiccbsgxDt4 7̂mn3insZI3gE5y­
§a7uJz. Öµ9o bmgj1zozJi4 whmc3gz, Öàoz­
ANdtQ5hQ5 iDx3toµ5 wh7myq5. Sexh1qMzl 
whx3ni3nsc5b˜oExq5 kÌi4 iDx3ii4 xsM5yAt­
Ì3bsAtQ 3̃bu8i4 kN[s2 kNooµqb v?mzk5 
€3ebsmJi4 xgc5bogxDt4.

Under the present electoral process, the 
executive council of KRG, including its chair-
person, are not elected by the population 
of Nunavik at large. For instance, Maggie 
Emudluk is first elected locally by the people 
of her community, Kangiqsualujjuaq. Once 
elected, she and the other members of the 
KRG council decide on who, among them-
selves, will be the chairperson.

So we asked Maggie what she thought 
and how she felt about that type of elec-
toral process.

Maggie Emudluk: The present system 
may be awkward but it gives me the sense 
of being connected to my community, which 
is good. At the same time, I am elected chair-
person by the other members of the council 
who have been elected by all the communi-
ties of Nunavik and that gives me a strong 
sense of responsibility.

Paul Bussières: Do you think that you 
would feel a stronger sense of support if you 
were elected directly by the region at large, 
instead of being elected locally?

Maggie Emudluk: Even under the KRG sys-
tem, I still have that sense of responsibility 
but I think that the people of Nunavik would 
be more satisfied if they had a direct say on 
the selection of their leaders. That is the way I 
would look at it, from the point of view of the 
electors. I am sure they will feel more com-
fortable with the new electoral process that 
will be put in place under NRG.

â 3̂ymJu4 µr wm3Ms2 
xW3§I3bsiz
A Brief Interview With KRG Chairperson 
Maggie Emudluk
Brève entrevue avec la présidente de 
l’ARK Maggie Emudluk
x9Mbq5 Ù9 Íywx
By Paul Bussières 
Par Paul Bussières

En vertu du processus électoral actuel, 
le comité administratif de l’ARK, incluant le 
président ou la présidente, n’est pas élu par 
l’ensemble de la population du Nunavik. 
À titre d’exemple, Maggie Emudluk doit 
d’abord être élue par les gens de sa commu-
nauté, Kangiqsualujjuaq. Par la suite, elle et 
les autres membres du conseil régional de 
l’ARK décident qui parmi eux occupera le 
poste de président.

Nous avons donc demandé à Maggie 
ce qu’elle pense de ce type de processus 
électoral.

Maggie Emudluk : Ce système peut paraî-
tre un peu particulier, mais il me procure le 
sentiment d’être en contact avec ma com-
munauté, ce qui est bien. D’autre part, j’ai 
été élue à la présidence par les représentants 
de toutes les communautés du Nunavik, ce 
qui suscite chez moi un grand sens des res-
ponsabilités.

Paul Bussières : Est-ce que le fait d’être 
élue directement par l’ensemble de la popu-
lation de la région, plutôt que localement, 
te donnerait l’impression de bénéficier d’un 
plus grand appui?

Maggie Emudluk : J’éprouve déjà un grand 
sens des responsabilités dans le cadre du 
système actuel de l’ARK, mais je crois que 
la population du Nunavik sera plus satis-
faite si elle a son mot à dire dans le choix 
de ses dirigeants. Je regarde cela du point 
de vue de l’électeur. Je suis convaincue que 
les électeurs seront plus à l’aise avec le nou-
veau processus électoral qui sera mis en 
place sous le GRN.
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Ì4fNi gn3tyAtox5ti x9Max3ymJu4 ß5gCs­
tos3ymKA5 gryt5yAtu4 kwbt5yAbsJu4 
ckwozA8Nm̄ 5 iDxDtsZI3g6 kN[s2 sc3[mEzb 
wMsÔctŒ5gdt5nq8i4.

Ì8N x9Max3ym5hi gryt5yAtoxamJ6 kwbt5yJ6 
xgi5 kN[7us5 iDx3tq5 xbsygw8Nsq5gu4 
iDxC5nu4 b3¥[cD8Nc5b˜o3iq8i4, bZbZ iDx3ii4 
xsM5yAbs§5 xbsygw8Nu4 b3¥[sQxc§at9lQ5.

iDx3†5 kNo7ui iDxC5ndtu8i5 t4fxyc5b˜o3g5 
kNo7ub r4Zg3tQix3bzi4 kN[s2 kNooµqb 
WJ8Nstc3tbsAtQc5b 3̃bq8i4. Ì4fx iDx3î5 
yK9oq5 kNo7u r4Zg3tnzi4 iDx3iËoz5ht4 
Öà7m5 xgi5 kNo8il €3eh3bsymAtq5 
x5pQac5b 1̃qg5.

iDx3†5 xhw 4̃ iDxDts2 x9MymJqb gz9oq8i4 
bfQx3ixo3uZu4 bflt9l xtq8i4 iDxC5nsctŒaJ5 
iDx3bsm[c 3̃ht4 S3gi3nu4 vt1zpi. Ö4fx iDxC5ã5 
ra9oü5g5 kN[7u iDxDtoµi kwbc5b 3̃g5 
kN[7usoµ5 wkw5 iDx3tbsAtQc5b˜o3mQ5 v?ms2 
S3gi3nnq8i4.

kN[s2 sc3[mEzb moZos3tnq8i4 iDx3î5
Election of the Nunavik Assembly members
Élection des membres de l’Assemblée du Nunavik

In this newsletter there is an illustration 
that shows what the ballot could look like 
for the election of members of the Nunavik 
Assembly.

The sample shows that each elector in 
Nunavik will have to make several choices, 
instead of only one under the present prac-
tice.

The electors will first have to choose who, 
among the candidates of their community, 
will be the local representative that each 
Nunavik northern village will be entitled to 
have. That first part of the ballot deals only 
with local representatives and will therefore 
be different in each community.

The electors will then look at the second 
part of the ballot and see the names of all 
the candidates who are running to become 
members of the executive council. This 
second list of candidates will be the same 

Nous présentons dans ces pages le 
modèle de bulletin de vote qui pourrait être 
utilisé lors de l’élection des membres de l’As-
semblée du Nunavik.

Le modèle de bulletin de vote illustre 
que chaque électeur du Nunavik aura plu-
sieurs choix à faire, et non un seul comme 
le veut la pratique actuelle.

Les électeurs devront tout d’abord choisir 
qui, parmi les candidats de leur commu-
nauté, sera mandaté à titre de représentant 
local à l’Assemblée du Nunavik. Cette pre-
mière partie du bulletin de vote porte 
uniquement sur l’élection du représentant 
local. Elle sera par conséquent différente 
dans chaque communauté.

Les électeurs devront par la suite regar-
der la deuxième partie du bulletin de vote 
où seront inscrits les noms de tous les candi-
dats qui se présentent à un poste au conseil 

kN[s2 v?mz
@. kN[7u sc3[mE4, S3gi3ã5 vt1zpq5 x7ml wµô3tsi3j5 vtmps“5

m3Dwk5 vtmps“4 
N+ÏW4f5 kNdtz 
W9lA GxÖ8Noµ3g5H

kN[7u sc3[mE4

wµô3tsi3j5 vtmps“5

x?b6

b3Cus5 
iWz5

nS†5

kNø5 
won3ioEpq

vt[s2 
w9loEp7mE4fq5

xfo[4

N+ÏW4f5

xsXl4

wk4Jx6

wKp[4

vq3hxl4Jx6
vq3hJx6

vq3h4 ƒ5Jx6
ƒ5JxÇW4

S[3ig6

dx3b6

n9lw5

bys/6

sus/6

vt1zº5 kN[7u sc3[mE7u, S3gi3ã5 vt1zpq5 
wMQ/st9lQ5, iDx3bsymicc5C/3g5 x3ÇAk5 Wzhk5

* yKo3t É5ggwJ6 S3gi3nk5 vt1zpso3gk5 
vmQ/5nEix3bq8i4 iDx3is2 raizA5

xJéQx3†5 vtmps[q5

•  wo8ixioEi6

•  wlyoEi3u4 wkoEi3ul 
W5Jpî5

•  wk7m‰5

xJéQx3†5 vtmps[q5 
to/smicc5bC/3g5 x3ÇAk5 
Wzhk5 y[5gQx3bs[cD8Nht4 
k3ctbsA8N[c3htl kN[7u 
sc3[mE7j5.

gryt5yQx9Dt4

cspNhx3[si3j5 Wg5ymi6 Gsc3[mE7u 
w5y?sbc3tbsi3u4 W[c3tbsJ5H

kNo8k5 iDx3bsmJ5

kN[oµu9l iDx3bsmJ5

iDx3bsmJ5 N+ÏW4fªozJ5 moá5 mo5hQ5

S3gi3ã5 vt1zpq5

Wzh5 vt1zº5 
t4AxbsymJ5 kN[s2 
v?mzk5

Wzh5 vt1zº5 
t4AxbsymJ5 N+ÏW4f5 
wkq8k5

xbsy6 w5y?sb6 
t4AxbsymJ5 fÑ4 
v?mzk5

kNo8i 
kN[oµu9l 
Wix3ioE[4 w¬8ˆA5 

xsM5yioE[4 
®Ns/oE[9l

wlyoEi3u4 
wkoEi3ul W5Jpî5

wo8ixioEi6

* yKo3t

yK9osAt4 w¬8ˆÅ3gu4 eu3DQx3ishi 
wi9Mzsy5nEZ/3bzi4. sçAtsJ5nst9lA 
ryxi n3ebsJ6.  
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iDxDtu x9MymJ5 ra9oÙz8i, kN[7us5 iDx3†5 
iDxc5b 3̃g5 kN[s2 kNooµqb v?mzb yKo3tnzi4 
Ì4fN1z5 iDxC5ni5 iDx3lA.

Ì4ftÅN iDx3ii4 xsM5yAtÌ3cutA5, s9lusJ6 
Wsys?5©2 x5pQ1qbq8i4, iDx3†5 grÌEcbsc5b˜o3g5 

throughout Nunavik and the four candidates 
with the most votes will then be elected by 
the region at large.

Finally, the voters of Nunavik will elect, 
from among a list of regional candidates, 

exécutif. Cette seconde liste de candidats sera 
la même partout au Nunavik, et les quatre 
candidats recueillant le plus grand nom-
bre de votes seront élus par la région dans 
son ensemble.

Nunavik Regional Government
2. Nunavik Assembly Executive Council and Advisory Bodies 

Bilateral Committee 
concerning the Naskapi 

area (permanent)

Preliminary overview of the initial structure. 
For discussion purposes only.

Nunavik Assembly

Special Advisory Bodies

Avataq

TNI

Saputiit

Local Education 
Committees 

Akulivik

Naskapi Nation

Aupaluk

Inukjuak

Ivujivik

Kangiqsualujjuaq
Kangiqsujuaq

Kangirsuk Kuujjuaq
Kuujjuaqraapik

Puvirnituq

Quaqtaq

Salluit

Tasiujaq

Umiujaq

The members of the Nunavik Assembly, including the 
Executive Council, are elected for 3 years

*The leader assigns responsibilities to the members of the 
Executive Council after their election

Advisory councils

• Education

• Health and Social Services

• Elders

The advisory Councils have an initial 
mandate of 3  years that can be 

extended or terminated by the 

Nunavik Assembly

Legend

Consultative link (privileged access 
to the Assembly) 

Elected locally 

Elected regionally 

Elected as per the rules of the Naskapi 
nation 

Executive Council

3 members appointed by NRG

3 members appointed by the 
Naskapi Nation

1 chairperson appointed by 
Quebec

Resp. Local and 
Regional Affairs

Resp. Central Administration 
and Finances

Resp. Health and Social 
Services

Resp. Education

* Leader

KMHB
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sc3[mEs2 vt1zp5nAlgw8NE1qbq8i4, grÌEcbsA8­
Nic˜oCu4 rN4f5 S3gi3nk5 iDx3bsmicCI3m̄ b. wkw5 
iDx3†5 grÌEc5b˜o3mb kN[s2 kNooµqb v?mzb 
xzJ3çmE5nzi4. w¬8Nt4 sc3[mE7u wMsÔctŒ5g5, 
wMst9lA xzJ3çmEz, wk8k5 kN[7usk5 
iDx3tQymIuk5 hioµq5 w2WQIsA8Nc5b˜o3g5.

iDx3î5 raiqtA5, S3gi3ã5 xzJ3çmE5Ìz5 
WI5ndtcc5b˜o3g6, Ì8Nshi vJyt5yps9MEc5b˜oCu 
v?mdtui4, Öà9lil WJ8Nic 3̃S6 v?msÔ2 
W5Jp[q8i4 xsM5ypscbs[c3ulil S3gi3nsctui4 
N9oq8i4 xsMbc3ixt9lQ5 topc5bExc˜oCu. 
bm4fx toIq5 vJy[sQxMs1qi3ui sc3[mE7j5 
wMsÔctŒ5goµk5 xq3bsçExcc5b 3̃g5.

the person that they want to see as leader 
of the NRG.

Under this new electoral process, and 
unlike current practices, the electors have 
a say not only on the composition of the 
assembly but also on the composition of 
the executive council. It is the electors who 
will choose the Leader of the NRG. All mem-
bers of the assembly, including the leader, 
will therefore be accountable to the peo-
ple of Nunavik.

After the election, it is expected that 
the leader, who happens to be the piv-
otal figure of the government, will assign 
departmental duties to himself and to the 
four other members of the executive coun-
cil. The assignment of duties will have to be 
approved by the assembly.

Finalement, les électeurs devront choi-
sir parmi une liste de candidats régionaux 
la personne qui sera élue au poste de lea-
der du GRN.

En vertu de ce processus électoral, 
contrairement à la pratique actuelle, les 
électeurs ont leur mot à dire non seule-
ment sur la composition de l’Assemblée du 
Nunavik, mais également sur la composi-
tion du conseil exécutif et le choix du leader 
du GRN. Tous les membres de l’Assemblée, 
incluant le leader, seront redevables à la 
population du Nunavik.

Après l’élection, le leader, qui est la 
figure centrale du gouvernement, répartira 
les tâches départementales entre lui et les 
quatre autres membres du conseil exécu-
tif. La répartition de ces tâches devra être 
approuvée par l’Assemblée.

GOUVERNEMENT RÉGIONAL DU NUNAVIK
2. ASSEMBLÉE DU NUNAVIK, CONSEIL EXÉCUTIF ET ORGANISMES CONSULTATIFS

COMITÉ BILATÉRAL
CONCERNANT LA
ZONE NASKAPIE

Aperçu préliminaire de la structure initiale.
Pour fins de discussion seulement.

ASSEMBLÉE DU NUNAVIK

Organismes consultatifs
spéciaux 

Avataq

TNI

Saputiit

Comités locaux
d’éducation

Akulivik

Nation
Naskapie

Aupaluk

Inukjuak

Ivujivik

Kangiqsualujjuaq
Kangiqsujuaq

Kangirsuk Kuujjuaq
Kuujjuaraapik

Puvirnituq

Quaqtaq

Salluit

Tasiujaq

Umiujaq

Les membres de l’Assemblée du Nunavik, incluant le
Conseil exécutif, sont élus pour 3 ans

*C’est le Leader qui attribue les responsabilités aux membres du
Conseil exécutif après leur élection

Conseils consultatifs

• Éducation

• Santé et services sociaux

• Aînés

Les conseils consultatifs ont un
mandat initial de 3 ans qui peut être

prolongé ou terminé par

l’Assemblée du Nunavik

Légende

Lien consultatif (accès privilégié à 
l’Assemblée) 

Élus localement

Élus régionalement

Élus selon les règles de la Nation 
Naskapie

CONSEIL EXÉCUTIF

3 membres nommés par le GRN

3 membres nommés par 
la Nation Naskapi

1 président nommé par 
le Québec

Resp. Affaires locales 
et régionales

Resp. Administration centrale 
et Finances

Resp. Santé et Services 
sociaux

Resp. Éducation

* Leader

OMHK

(permanent)

bo
b 

mesher







21

wi9äAtc3i6 kN[7us5 
s[Z3g5 nS5Ismi5nqb 
WNh5bsAtQ 3̃bq8i4

x9Mbq5 s/W Ax5, ui fº x7ml †E DÌ8

s[Z3g5 nS5IsmQxc3iq5 ß5©t5yxaK5 v?msJ5 
cktQ4 WZhAtcD8Niq8k5. v?à5 nS5pymNhA8Nmb 
eg3zsJi4 vmQIs5yxq5gi4 h4fpxi9l Gwox3DÌi9lH 
ryxi Öà¬3i6 bf5nsAtq8i4 €3ebgxc3isJ6 
x5gwÇW5IZi Öàt5yMeAtsJi4. Öµ4 h4fpxc3isJi4 
k3ct5yQx3iu4 WNhAts5yxD8Ni3Ù5 v?msJk5 
hIs3cI1qM5 WNh5bsQxcCu4 kN3ctŒk9l xsct­
ŒaJtA9l wMŒk5. bm8N W5JtQ5hA kNooµtA5 
WNhctŒAtc3ik5 vt1zº5 grÌDtc3ymK5 WNhc­
tc3ixht4 kNo8i4 WQx1zlt4 ƒ4Jxu, n9li 
x7ml wk5Jxu, kw5yNhx3ic3ixlt4 xsM5yQxDt­
sZI3lt4 WNhAt5ni4 wozlt4 kN[7us5 eg3zqb 
ckw1qyx3gnsiq8k5.

WNh5bsJ5 yK9oÙ5 x©tIsicMsJJ5 ƒ4Jxu 
IkxE @*u5 tr5hA IkxE #). ƒ4Jxu vt1zps 3̂tg5 
r4Zg3tq5 x7ml tusJ5 wMst9lQ5 w3cgw[oEp4f5, 
wo8ixioEp4f5, wl3dyoEp4f5, ckw1qy­
xCh8iªozJ9l wMst9lQ5 s[Z3g5, xat7m‰5, 
wkgwò x7ml x3â5 WJpi3u4 Wbc3typq5 
vt1zctŒcbsc5bMsJK5 ƒ4Jx2 vt5b[zi 
s9li Wzhi vtmixDyc3tbsAtc3ht4 s[Z3g5 
nS5IsmIExc3iq8ªozJi4.

s9¬i yK9oÙ8i et3cu9lFN2Xu9l, c9l 5̂ 
tudtz5 c9l 3̂tg5 x5yCstz5 wk5t©o3tAi 
wàoJ6 xsXl5b6 n8izJo4 vtmixDy3k5 
wq3Ct5ypQIsMsJK6 x5yCstÌ3ymJj5 >WJc3t­
y5Öois2 x7mlrbsozJzi Wh8i6> Ì4ftÅN 
vtmixDy3k5 wMsJ5 gryix3icMsJJ5 bmqtA5 
W?9oxymiqtA9l s9lusJ3l x©tIs?o3gtA5 
ckwtbsm7m̄ b h3CDbsmJk5, N7ui‰5 wMŒ5 
h4fpxEstiq8k5 x7ml v4v 5̃FWxê5 vmQIs5y­
xq5©ht9lî5 h4fpxa5ht9lî5 WIsiE§q8k5.

vtmixDyc3tyAbsJ5 sçIs?9oxi4f5 Ì4fkz 
trstymogx3mb gryNh8i6 x©tIsQxcoMsJK6 
ckwozJu4 Wg5ymic3m̄ 5 h4fpxc3îl 
x7ml v2WxNe?8î5 wMst9lQ5 ckw¬3lQ5 
xsMbsc5bg5nsm̄ b gn3bst5yî5 h4vpxc3isJi4 
vm4rl8is?5gi9l x7ml gryix3ulQ5 WJc3ty5Öoi3u4 
WQx1zstcDbsA8Ng5 x7ml v2WxN1qgi4 
x5bDh8ibc5yxgi9l x?tc3tyAtsA8Ng5 wk8i4 
xbsys 3̂tgi4, tusJi9l x7ml kN3ctŒ5 
kNoq8i4.

Establishing a Youth 
Protection Strategy for 
Nunavik

By Robbie Watt, Minnie Grey and 
Thierry Rodon

Youth Protection is a good example of 
the limits of government. Government can 
try to protect a child in cases of abuse but 
this only solves the symptoms and not the 
causes. The best course of action would be 
to prevent abuse and this cannot be done 
only by government but has to be done by 
communities and families. This is why the 
Regional Partnership Committee (RPC) has 
decided to work with the communities start-
ing in Kuujjuaq, Salluit and Inukjuak, in order 
to develop a mobilization strategy on well-
being for the children in Nunavik.

The first activity was held in Kuujjuaq on 
January 28th to 30th. Representatives from 
various local committees and organizations 
such as justice, education, cultural, wellness 
including youths’, men’s, elders’ and wom-
en’s service providers gathered at Kuujjuaq’s 
Kattitavik Town Hall to attend a three-day 
workshop on youth protection.

For the first two and a half days, Red Cross 
facilitated a workshop entitled “Walking the 
Prevention Circle” whereby the participants 
explored both the historical and present 
experiences of contact factors, family vio-
lence, and child abuse.

The objective of this portion of the work-
shop was to understand the issues relating to 
violence and abuse including how to respond 
to disclosures of abuse and neglect as well 
as to examine primary prevention and safe 
environments for individuals, organizations 
and the community.

The second component of the work-
shop was an afternoon information session 
on Quebec’s Youth Protection Act. Geneviève 
Gosselin, a lawyer from the law firm, Girouard 
Adam & Associés presented the essential 
components of the Youth Protection Act and 
how it presently applies to Nunavik’s over-
all population.

L’élaboration d’une 
stratégie de protection de 
la jeunesse pour le Nunavik

Par Robbie Watt , Minnie Grey et 
Thierry Rodon

La protection de la jeunesse illustre bien 
les limites d’un gouvernement. Le gouver-
nement peut tenter de protéger un enfant 
en cas de négligence ou de mauvais trai-
tement, mais cela règle uniquement les 
symptômes sans s’attaquer aux racines du 
problème. La meilleure approche consiste 
à prévenir les mauvais traitements. Pour ce 
faire, le gouvernement ne peut agir seul. Il a 
besoin de l’appui des communautés et des 
familles. Dans cet esprit, le Comité de par-
tenariat régional (CPR) a décidé de travailler 
en étroite collaboration avec les communau-
tés, en commençant avec Kuujjuaq, Salluit 
et Inukjuak, afin d’élaborer une stratégie de 
mobilisation pour le bien-être des enfants 
du Nunavik.

La première activité s’est déroulée à 
Kuujjuaq du 28 au 30 janvier. Des représen-
tants de diverses organisations et comités 
locaux dans les domaines de la justice, de 
l’éducation, de la culture et du bien-être se 
sont réunis au centre Kattitavik de Kuujjuaq 
pour participer à un atelier de trois jours sur 
la protection de la jeunesse. Le groupe était 
composé de jeunes, d’aînés, d’hommes, de 
femmes et d’intervenants offrant des servi-
ces aux femmes.

Pendant les deux premiers jours et demi, 
la Croix-Rouge a animé un atelier intitulé 
« Le cercle bénéfique de la prévention » au 
cours duquel les participants ont exploré les 
expériences passées et présentes de violence 
familiale, de violence faite aux enfants et de 
facteurs liés au contact.

Ce segment de l’atelier avait pour objectif 
de comprendre les enjeux liés à la violence et 
aux mauvais traitements, incluant les méca-
nismes à mettre en place pour répondre aux 
dénonciations de violence et de négligence, 
les mesures de prévention et les initiatives 
visant à créer des milieux sécuritaires pour 

kN[s2 kNooµqb v?mzi5 iEsQI5nsJ5
What to Expect of the Nunavik Regional Government
Qu’attendez-vous du gouvernement régional du Nunavik?



22

vtmixD¥5 gz9oq8i4 WNhAtoxamMsJJ5 
wozMsJK5 s9¬2 et3czk5FN2Xzk5 s9lf5 
etCo‰u gryt5yA†5 fÑ4 v?m4f5 s[Z3gi4 
nS5pymi5nu8k5 WdIq8i4. px8[€{ ƒ+ä, WdIoEp 
Wym5hi WdIopsctŒ5 tudtzi5 x5yCsto7u5 
pDx €b7 x7ml WdIoEpsctq5 sçAtcMsJK6 
fÑ4 v?m4f5 s[Z3gi4 nS5pymi5nu8k5 WdIq8i4 
x9MymJ1awAbsmJ5 g1z[5nsi3Ù3bq8i4 x7ml 
ck6 Ì4fx kN[7usªozt9lQ5 xg3bsc5bg5nsm̄ b 
kN[s2 wkoµq8k5.

sçic3ioµzi, vtmixDy3j5 wMsJ5 xW3hD­
tcc5bgw8NMsJ1qg5 WdIªozJi4 i9oD­
tcc5bht9¬MsJzu4 whµlAtu8i4. sfxbZ 
sçIsAhlx1axMsJJ5 whµlQIslx1axMsJJ9l:

«	kN[7us5 grym5yxExø5 Ì4fx Wdè5 
wozAtc9MEQxq5 v4v˜k9lFWxC3kl 
s[Z3gk9l nS5IsmQxc3iuA5 
WA8NDt5ngx9MEsQxq5;

«	Ì4fx Wdè5 kN[7usªozi3nsQx3tbsQxcExq5 
wª5Jyq8ªozi3nslt4; x7ml

«	s[Z3g5 nS5Ismiq8k5 WNh5†l eg3zc3gl, 
x7ml xyq5 v4v˜i4FWxC3i4 vmtbs?5g5 
NJ3tcy§9lî5 WNhctŒc5bg5nsK5 
eg3zsJªozlt4 grÌaMzJ5 
Wsi3ÙaA8N[oµuA5 grÌac5bd9lQ5 
v4v˜i4FWxC3i4 xi3CÌEiAlgw8NsÖolt4.

vtmixD¥5 Öà9lxo3ht4 WNh5bcyMsJJ5 
vtmixDyox3ymJ5 ƒ4Jxu kN3ctŒ5 WdIi4 
s[Z3gªozJi4 grytAlgw8NbsAâht4, grytbs5J­
tcEx9MMsJK5 WJ8NstcExq5 wàozQ­
xD8Nq˜i3u4 Öà¬3tlQ5 s[Z3gªozJ5 Wdè5 kN[7u 
wª5JyQIsJªozi3ni4 Wsy3ÌbsZI3mb.

ra9oÙul, vtmixD¥5 whoQxDtcMsJK5 
scctŒAtc3iu4 kN[s2 kNooµqb v?m5nzb 
WNh5bsAtq8i4 ck3l s[Z3g5 nS5IsmiEQ­
xoq8ªozli wozic 3̃m̄ 5. sc3bsMsJJ6 
W9MEsic7mEQxz kNosN3tg5 N7uic5yxNhAtc3gn­
sQxq5 kNo7ui s[Z3gdtu nS5IsmAtQQxoq8i4. 
v?mc5yx˜DmA5b ckw1qyx“1zgi4 wkdtcExcC5b 
kNodtK9l vkw1qyx9MEQxc3hi. Öà7m5 vtmixD¥5 
bm4fk1zozJ5 x©tIsc5bExc3iq5 W9MEsic3S5. 
bm4fiz whµlw3ymAtc5yxli kN[7us5 
kNooµqb v?mz vJq3ãAtc5yxD8N[c 3̃m5 Öµ4 
vJyt5yAtcc5bisA8Ngi4 x7ml wi9äymZI3hi 
7̂m 3̂ym5yxgi4 ckwozAbsQxo8i4 kNooµk5 

wk8kl N7ui‰a5ht4 wMŒaJk5 WJ8NyxDb­
sA8N 3̃lt4.

m3Dw4 vtmixDyc3tyî4 xgw8ND3tbsm 3̃uÔ4 b2Wfx 
x5pZMQ 3̃uIQ4 x©tIs 3̃ht4 sW3znul srxul, É2Ù 
n9lîM3g6 É2XQx9Mzl wk5JxüM3hi.

kNooµtA5 WNhctŒAtc3ik5 vt1zº5 r4Zg3tq5 
sfxaK5 toIsm5ht4 mr{[4, x?b6 WsygcoE[4, 
nS†5 s[Z3g5 vg5pctŒ8iz5, kN[7u kNooµ5 
vt1zpq5 wlyoEi3kl wkoEi3kl W5Jpi3k5, 
gM5b[4 €8ix[7mE4, wªo5y[4 €8ix[7mE4, kNogò5 
wvJctŒ5g5 wkw5 vg5pctŒ{[z5, vt[4 kNooµ5 
v?mz5, wkgò5 vg5pctŒ{[z5 x7ml vt[4 
wo8ixioEi6.

xs4Ay @))^u, WNhctŒAtÌ3bsmJ5 W[oµ5yxuA5 
nS5pymNhx3icyMsJK5 kN[s2 kNoqb yKo3tq8i4 

Throughout the presentation, partici-
pants not only asked questions about the 
Act, but also voiced their concerns. Here are 
some of the main points and concerns:

• 	 The Nunavik population needs to 
understand that this Act is to ensure 
children and youth have rights to be 
protected;

• 	 This Act needs to be better adapted to 
realities faced in Nunavik; and

• 	 Youth protection workers and parents, 
and other custodians and guardians 
need to work together in finding opti-
mal solutions rather than just placing 
children into foster homes.

The main objective of this portion of the 
workshop was to ensure community mem-
bers not only understand the Act, but also 
that they are in position to make recom-
mendations to ensure that the Act is more 
applicable to Nunavik reality.

Finally, the workshop was concluded by 
a discussion about the Nunavik Regional 
Government project and its role in youth 
protection. It was noted that it is important 
that the communities take ownership in 
youth protection. In order to have a good 
government we need healthy individuals 
and communities. This is why these work-
shops are important. Once in place, the 
Nunavik Regional Government will be able 
to encourage this process and set the right 
conditions for communities and families 
to succeed.

Two similar workshops will be organ-
ized in the spring and fall, one in Salluit and 
one in Inukjuak.

The RPC consists of representatives 
appointed by the Makivik Corporation, Avataq 
Cultural Institute, Saputiit Youth Association, 

les individus, les organisations et les com-
munautés.

L’atelier s’est poursuivi par une demie 
journée d’information au sujet de la Loi sur 
la protection de la Jeunesse du Québec. Me 
Geneviève Gosselin, de l’étude juridique 
Girouard, Adam et associés, a présenté les 
principaux éléments de la Loi sur la protection 
de la Jeunesse et ses modalités d’application 
au Nunavik.

Tout au long de cette présentation, les 
participants ont posé de nombreuses ques-
tions et exprimé leurs préoccupations, dont 
voici les points saillants :

• 	 La population du Nunavik doit com-
prendre que cette Loi vise à protéger 
les enfants, et que les jeunes ont le 
droit d’êtres protégés;

• 	 Cette Loi doit être mieux adaptée aux 
réalités du Nunavik;

• 	 Les intervenants de la protection de 
la jeunesse, les parents, les tuteurs et 
les gardiens des enfants doivent tra-
vailler en collaboration afin de trouver 
des solutions optimales au lieu de sim-
plement placer les enfants en famille 
d’accueil.

Le principal objectif de ce segment de 
l’atelier était de s’assurer que les membres 
de la communauté comprennent bien le 
contenu de la Loi afin d’être en mesure de for-
muler des recommandations visant à mieux 
adapter la Loi aux réalités du Nunavik.

L’atelier s’est conclu par une discussion 
sur le projet de gouvernement régional du 
Nunavik et son rôle dans le domaine de la 
protection de la Jeunesse. Plusieurs ont 
souligné qu’il était important que les com-
munautés s’approprient le dossier de la 
protection de la jeunesse. Pour assurer le 
bon fonctionnement du gouvernement, il 
faut pouvoir compter sur des individus et des 
communautés en santé, d’où l’importance de 
ces ateliers. Une fois créé, le Gouvernement 
régional du Nunavik pourra soutenir ce pro-
cessus et mettre en place les conditions qui 
permettront d’assurer la réussite des familles 
et des communautés.

Deux ateliers semblables seront orga-
nisés à Salluit et à Inukjuak au cours du 
printemps et de l’automne.

Le CPR est composé de représentants 
nommés par la Société Makivik, l’Institiut 
culturel Avataq, l’Association des jeunes 
Saputiit, la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik, le Centre 
de santé Tulattavik, le Centre de santé 
Inuulitsivik, l’Association Nunalituquait 
Ikajuqatigiitut, l’Administration régionale 
Kativik et la Commission scolaire Kativik.

lenah





 iqaluk
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En août 2006, les partenaires se sont 
engagés à soutenir les maires dans le but 
d’instaurer des changements sociaux posi-
tifs. Ils se sont notamment engagés à :

• 	 Élaborer une vision commune pour les 
14 communautés du Nunavik;

• 	 Établir des priorités et déterminer les 
initiatives devant être financées avec le 
soutien et la contribution de toutes les 
organisations;

• 	 S’assurer que la culture, la langue, l’his-
toire et les valeurs fondamentales des 
Inuit servent de fondement aux solu-
tions proposées et mises de l’avant dans 
les communautés.

Chaque organisation membre a récem-
ment été invitée à confirmer son engagement 
envers le CPR afin de s’assurer de sa partici-
pation active à la mise en œuvre d’un plan 
d’action répondant aux préoccupations sou-
levées lors du symposium « Tracer la voie 
pour nos enfants » (2005) et dans le rapport 
de la Commission des droits de la personne 
et des droits de la jeunesse au sujet des jeu-
nes du Nunavik.

Nunavik Regional Board of Health and 
Social Services, Tulattavik Health Center, 
Inuulitsivik Health Centre, Nunalituquait 
Ikajuqatigiitut Inuit Association, Kativik 
Regional Government, Elders Association 
and the Kativik School Board.

In August 2006, the partners fully com-
mitted to supporting the mayors to trigger 
positive social change, more specifically:

• 	 To develop a common vision for the l4 
Nunavik communities;

• 	 To set priorities and determine the 
resources to be funded with support 
and contribution of all organizations; 
and

• 	 To ensure that Inuit culture and lan-
guage, history and core values be the 
basis for the proposed solutions that 
are developed in the communities.

Furthermore, each member organization 
has recently been requested to reaffirm its 
participation in the RPC and ensure its active 
role as a committed member to implement 
an action plan which addresses the con-
cerns voiced at the Symposium “Leading 
the Way for our Children” (2005) and the 
follow-up of recommendations of the 
Quebec Human Rights Commission Report 
on Nunavik Youth.

Ì4fiz wMc3lt4 WQx3tyAtcctcy5ht4 wª5JytA5 
xy5pDbsQxo8i4, Wlx3gu mfk1zozlx1axgi4:

«	kN[7us5 kNoq5 !$ yKi5nui x5pŒi4 
WZhxDtQA8NCI3bq8i4 kw5y[QlQ5

«	yK9ostQxo8i4 wi9äAtc3lt4 
x7ml grÌElt4 WZh{[nsJ5 N9oq5 
®NsIc3tbsJ5nsm̄ b nS5Ismic5yxlt4 
gi3Dyxc5blt9l tudbsJoµi5; x7ml

«	h3dwyx3gu4 wkw5 wl3dyz9l wk4tg9l 
scsyz5, W?9oxymi9l x7ml wkgw8â5 
w9oN3gdtqb xsM5IbsJ8NCt4 g1z[9MEq5 
g1z[sZId5hQ5 €3eQxDt5nsiC3bslt4 
kwbsicc5b 3̃gk5 kNo8i.

x7ml5bs6, w¬8Nt4 wMsÔctŒcbsicMs3g5 
tusJ5 xb8is[s3cuMsJK5 gryt5ydIs5ht4 
wMscbs5yxq8NixClx3m̄ 3u4 kNooµtA5 WNhc­
tŒAtc3ik5 vt1zpsctŒ5gk5 x7ml h3dwgu4 
wMs[c5yxq8NixClx3m̄ 3u4 xgo3tyctsNhc5blt4 
WNhxDt5nst9lQ5 xgw8ND3bsc5bix3gi4 vmAbslt4 
whµlAbs5ht4 sc3bsicMs3ymJi4 vtmi3Jxc3tlQ5 
‘yKoctŒ8i6 eg3zK5 W9lQ5’ G@))%at9lA 
x©tIsMs3ymJ6H x7ml raixA5 ckw¬E­
xDtcdpo3ht4 fÑ4 kNo3Jxzi wkw5 xi3tEJoµ5 
WJ8Nstc3tbs[zb cspn3b[i3ui4 gn3tyAtQymIq5 
wozt9lQ5 kN[s2 s[Z3gq8k5.

kN[s2 kNooµqb v?mz Wâlboµ5ti4 
€3éA8N 3̃XV

Will the Nunavik Regional Government 
solve all of our problems?

Le Gouvernement régional du 
Nunavik réglera-t-il tous nos 
problèmes?

kN[7us5 wMqtA5 xf3zt8i kNooµ5b v?mz5 
n3etbsic5nCbo3iX5 s2WDhAtcgw8NExc3SA5, 
Wâlboµ5ti4 €3éa8Nic˜Exz.

Éò9˜o, b4vi yM3Jxt8i xuh5 bfc5bymK5 
xuhxl8i4 v?ms5yxq5gu4 v?m8icc5bymJi4, 
xJ3Nm7mEsZlx6, wvJ3yymicMs3ym1qgi4 
wkdtu wªyq8i4 WsyQxEi3j5 wMqtAx9 5̃ 
wkdtu wªyq8i4 ys3isN3inu4 
wªyÌEc5bymJi4.

v?msJ5 W5yxicClxCu4 w¬8Nq8i4 €3éA8N­
ic§a1qM5 Wâlboµi9l katEA8Nic§aZt4. 
W5yxD8N[oµuA5 wkdtui4 WZhxctcD8N©Zlx5, 
krcDtQA8Nboµui4 xg3lt4 wkdtu wª5Jyq8i4 
ãmN3inu4 yKi5nosEA8NClx3ht4. v?msJ5 
n3e÷Dtc3mb r4Zg3ixht4 W5Jpix3ht9l 
wkdtu8i4. xyq8k5 wNq3bst5yA8Nq8Nu4 
wkdtug9l kNos 3̂tgdtug9l Öm9lx6 
Öà8icgw8Nht4 n3e÷3icCu4.

Some among us might be tempted to 
believe that when the NRG is finally created, 
it will then solve all of our problems.

Well, there are in this world too many 
examples of bad governments that, unfor-
tunately, do not contribute at all to the 
welfare of their population and even cause 
to aggravate their situation.

Even good governments cannot do eve-
rything and solve every single problem. At 
best they can serve to mobilize people, pull 
all strength together and bring their soci-
ety into a brighter future. Governments 
exist to represent and serve their people. 
They cannot replace them and they are as 
good as the people and the communities 
they represent.

Certains pourraient être tentés de 
croire que le GRN une fois créé sera capa-
ble de résoudre tous nos problèmes.

Il existe, à l’échelle de la planète, de 
nombreux exemples de mauvais gouver-
nements qui ne contribuent pas du tout 
au bien-être de leurs populations, et qui 
aggravent même la situation.

Même les bons gouvernements ne 
peuvent tout faire et régler tous les pro-
blèmes. Au mieux, ils peuvent mobiliser 
la population, concentrer les forces et 
mener la société vers un avenir meilleur. 
Les gouvernements existent pour repré-
senter et servir la population. Ils ne 
peuvent agir à la place des gens, et ils 
sont aussi bons que les gens et les com-
munautés qu’ils représentent.



Bo
b 

mesher





be
at

ri
ce

 d
ee

r

www.makivik org
www.airinuit.com
www.firstair.ca
www.pail.ca
www.neas.ca
www.nunavikcreations.com

P.O. Box 179, Kuujjuaq, QC J0M 1C0
Tel.: 	 1-877-625-2925 819-964-2925
Fax:	 819-964-2613


